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head band
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sweat band
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nose protection
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Schutzstufentabelle EN169
Shade level chart EN169

Tableau des niveaux de protection EN169
Tabella dei livelli di protezione EN169
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Jenach persanlichem Empfinden kann
die nachst hohere oder tiefere Schutzstufe
verwendet werden.

According tothe perception of the welder itis
possible touse the next higher or lower shade
number.

Selonlaperception du soudeur l est possible
d'utiliser un échelon de protection plus haut
ouplus bas.

Aseconda della sensibilita personale & possibile
impostare llivello di protezione immediatamente
superiore o inferiore.

Folgende Kurve zeigt das Transmissions-
verhalten des Schweisserschutzfilters.

10

The transmission of the welding filter
isshown below.

Latransmission dufiltre de soudage
estmontré ci-dessous.

transmission [%]
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La seguente curva fornisce indicazioni
sul comportamento di trasmissione efo di
assorhimento del filtro di protezione per
saldatore.
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Die auf dem Schweisserschutz [Ifér

The marking on the welding [tér Le marquage apposeé sur le [Ifte de

Il contrassegno riportato sul [ffo di
protezione per saldatore contiene i
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English

Safetyinstructions

Please read the operating instructions before using the helmet. Check that the front cover lens is fitted
correctly. Ifitis not possible to eliminate errors, you must stop using the cartridge. For more information,
please contact your Optrel dealer.

Precautions & protective restrictions

During the welding process, heat and radiation are released, which can cause damage to the eyes and
skin. This product offers protection for the eyes and face. When wearing the helmet, your eyes are always
protected agamstu\tvavm\et and infrared radiation, regardless of the shade level. To protect the rest of your

Cleaning

The shade cartridge and the front cover lens must be cleaned with a soft cloth at regular intervals. No
strong cleaning agents, solvents, alcohol or cleaning agents containing scouring agent must be used.
Scratched or damaged lenses must be replaced.

Storage
The welding helmet must be stored at room temperature and at low humidity. o extend battery life, store
thehelmetinabrightarea.

Replacing the the front cover lens (p. 2-3,No. 4)
1. Theviewing pane canbe released fromits anchoring and withdrawn with atug on the side flap.
2. Clipthe new viewing panes into the side clip. Clipitto the second side clip and snapitin place.

body, appropriate p alsobeworn. | particlesand

This procedure requires some pressure if the seal is to have the desired effect on the viewing pane.

the trigger allergi tionsin correspondinglyp
Materialsthat come infocontactwith skin may I it
The protecllve weldmg helmet mustonly be used forweldlng and grmdmg and not lor olher appl\canons
p Imetisu edforpurpo
forthe operatingi The helmetis suitabl jwelding procedure:
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i

g
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Colour view
Toincrease convenience and safety, you can recognize colours with this welding helmet.

Sleepmode

The welding helmet s equipped with an automatic shut-off function that extends the battery life. If, for ten
minutes, less than 1 lux of light reaches the sensor, the helmet automatically shuts off. It can be turned
back on by exposingit briefly to sunlight. If the helmet cannot be reactivated or does not darken when the
welding arcisignited, the battery mustbe recharged.

Warranty & iability

Please see theinstructions of the national sales organisation of optrel for warranty provisions. For further
information in this respect, please contact your optrel dealer. Warranty is only granted for material and
manufacturing defects. In the case of damage caused by improper use, unauthorised intervention or
through usage not intended by the manufacturer, the warranty or liability are no longer valid. Likewise,
liability and the warranty are no longer valid if spare parts other than those sold by Optrel are used.

The two-year warranty period begins on the date of purchase (sales receipt). This period is extended by

Battery/charging procedure (p. 2-3,No. 1)
The helmetis equipped with a high-power lithium polymer (LiPo) battery. Completely charge the battery
before initial use by inserting the micro-USB cable supplied in to acommercially available USB plug (not
included). After charging, the micro-USB socket in the helmet must be protected from dust and dirt with
the protective cap. The solar cell also charges the battery from external light sources (overhead lights,
welding light). If the helmetis used often, the battery will very rarely need charging.
Itis recommended that the helmet be charged completely every six months.
Ifthe batteryisflat, 15 minutes of charging is sufficient for about eight hours of operation.
Charge status:

1) flashing red: Battery is nearly flat (charge immediately)

2) steady orange: Battery s charging

3)steady green: Battery is completely charged
Ifthe helmet does not darken when the welding arc is ignited, check the charging status (press the grind
button; ifthe LED nolonger flashes blue, the battery is completely flat). Ifthe glare protection cassette fails
tofunction correctly even when the battery s charged, contact your Optrel dealer.
Optrel oracertified service centre canreplace a defective battery.

Troubleshooting

Cartridge does notdarken

— Adjustsensitivity (p.4-5Nr. 1)
— Clean sensors or front cover lens

one year when the helmet s registered on the Optrel web page.

Expected Lifetime
The welding helmet has no expiration date. The product can be used as long as no visible or invisible
damage or functional problems occur.

Howto use (Guide S. 2-3/Functions S. 4-5)

Correctly setting the headhand is very important for this product, since thatis the only way to use the

advantages of the wide field of vision.

1. Head band. Adjustthe upper adjusting band to the size of your head. Pushin the ratchet knob and
turn until the head band fits securely but without pressure. (p. 2-3no. 3a)

2. Distancefromeyes.Byreleasingthe thedistanceb he cartridge andthe eyes
can beadjusted. Position the helmet as close to the eye as possible (the closer the glare protection
cassette is to the eyes, the wider the field of vision). Adjust both sides equally and do not ilt. Then
tighten the locking knobs again. (p. 2-3no. 3b)

3. Helmetinclination (eccentric button). Thei ofthe helmet can by iththe rotary
knob. Settheinclination so that the user's nose does not touch the nose notch. Carefully ensure that
the helmet shell does not touch the user’s nose even when he nods (use the nose pad included to
protectyour nose). (p. 2-3, no. 3c).

4. Automatic/manual operating mode. The sliding switch is used to set the protection level setting
mode. In automatic mode, the protection level is automatically adjusted to the intensity of the light
arcvia sensors (standard EN 379:2003). Inmanual mode, the protection level can be set by turning
the knob.

5. Shade Level. Manual mode: In “Manual” mode, protection levels 7-12 can be selected by turning
the protection level regulator. (Protecuon level conecnon isdisabledi in manua\ mode)

Automode: | icmode (‘Auto”), the p |i ond
tothe 5> 12 protection level according to the EN 379 standard when the rolary knobis in the N
position. (the absolute minimum and maximum are protection levels 5 and 12; values outside this
range are not possible, no matter the correction setting) (p. 4-5 no. Ill)

6. Delay switch. The opening knob (Delay) (p. 5) allows to select an opening delay from dark to light.
Therotary darkto light between 0.1and 2.0 swith switchable twilight
effect. (p. 3-4no.ll)

7 Twmght The twmght effect's fluid transiion fromdark to light protecls the eyes even better from fatigue

(p.3-4n0.ll)
CAUTION: Forquicktack welding, donotturnthe rmaryknomolhethghtrange The“Tack"range,
withits minimal opening delay, is best suited for this

8. Grinding mode. Press the Grind button to switch the helmet to grinding mode. In this mode, the
cartridge s disabled and remains in light condition for ten minutes. Grinding mode activation can be
recognized from outside by the flashing blue LED and from inside by the reflection on the helmet's
viewing pane. To deactivate grinding mode, press the protection level knob again. (p. 3-4no. V)

9. Sensitivity. Useth itivity knob (p. 5) to setthe ambientlight sensitivity. The border of the "Super
High" area is the standard sensivity setting. By turning the knob, these can be customized. In the
"Super High" area the maximum light sensitivity can be achieved. (p. 3-4 no. )

10. Sensors. This welding helmet is equipped with flve sensors. Four sensors detect the welding light,
andone sensor detectsthelighti de) and services the new stay-dark function.

— Deactivate grinding mode (p. 4-5no. 5)

— Turn off opening delay - during quick tack welding, switch to “Tack” (pp. 4-5, No. Il)
— Charge the battery (pp. 2-3,No. 1)

Protection level toolight

— Selecta higher protection levelin manual mode (p. 4-5no. V)

— Inautomatic mode, adjust rotary knob by (p. 4-5 no. ll)

— Replace front cover lens (p. 2-3no.4)

Protection level too dark

— Selectalower protection level in manual mode (p. 4-5no. IV)

— Inautomatic mode, adjust rotary knob by -1 or -2 (p. 4-5no. Ill)

Cartridge flickers

— Adjust position of the delay knob on welding procedure (p. 4-5no.Il)

— Adjust sensitivity regulation to the welding procedure (p. 4-5no. 1)

— Charge the battery (pp. 2-3,No. 1)

Poorvision

— Clean the front cover lens or cartridge

— Inmanual mode, adjust the protection level to the welding procedure (p. 4-5no. 1V)
— Inautomatic mode, adjust protection level correction to the welding procedure (p. 4-5no. Iil)
— Increase the ambient light

Welding helmet slips

— Adjust/tighten the head band (p. 2-3no. 3a- 3c)

Specifications
(We reserve the right to make technical changes)
Shade Level automode: 2.5 (lightmode) 5<12 (darkmode)
2.5(lightmode) 5<12 (darkmode)

UVIIR protection
Switching time from light to dark

Maximum protectionin light and dark modes
100ps (23°C/73°F)
70us (55°C/131°F)

Switching tolight 0.1-2.0s with "Twilight Function”
Power supply Solarcells

Weight 5509

0 -10°C-70°C/14°F-157°F
Storage temperature -20°C-80°C/-4°F-176°F
Classification as per EN379 Optical class=1

Lightscatter=1
Homugeneuy 1

ngle of =2
Standards CE




Sicherheitshinweise

LesenSied i SiedenHel brauchnef Ladensie den Helmvordemersten
Gebrauch mit dem mitgelieferten Micro USB Kabel vollsténdig auf (griine LED). Uberpriifen Sie die korrekte
Montage der Vorsatzscheibe. Kénnen Fehler nicht behoben werden, darfder Helm nichtweiter benutzt werden.

Firweitere Informationen wenden Sie sich diesbeziiglich bitte an ihren Optrel-Handler

Vorsi &Schut
Beim Schweissprozess werden Warme und Strahlung freigesetzt, welche zu Augen- und Hautverletzungen
fithren kénnen. Dieses Produkt bietet Schutz fiir Augen und Gesicht. Ihre Augen sind beim Tragen des Helmes

von der Schutzstufe immer gegen i und infrarote Strahlung geschitzt. Zum Schutz
des restlichen Korpers ist zusatzlich entsprechende Schutzbekleidung zu tragen. Partikel und Substanzen,
die durch den Schweissprozess freigesetzt werden, kdnnen unter Umsténden bei entsprechend veranlagten
Personen al\erg\sche Hautreaktionen auslsen. Bei emphndl\chen Personen kann der Hautkontakt mit dem
Kopteil Reak fiihren. Der furzum Scf dSchleifen
und nicht fiir andere Anwendungen verwendet werden. Wird der Schweisserhelm zweckentfremdet oder

unter Mi der eingesetzt, tbernimmt Optrel keine Haftung. Der Helm ist fiir alle
gangigen geeignet, Gas- und Lasersct Bitte beachten Sie die
Schutzstufenempfehlung geméss EN169.

Farbsicht

ZurErhghung des Komorts und der Sicherheit, k it diesem Farben

Schlafmodus

Der Schweisshelm verfiigt iiber eine Aussc welche die erhoht.

Fallt wahrend ca. 10 Min. weniger als 1 Lux Licht auf den Sensor, schaltet sich der Helm automatisch aus. Zum
Wiedereinschalten muss der Helm kurz dem Tageslicht ausgesetzt werden. Sollte 5|ch der He\m nicht mehr

der beim Zind verdunkeln,

Garantie & Haftung
D\e Garam\ebest\mmungen emnehmen Sie der Weisung der nationalen Verkaufsorganisation von Optrel. Fiir

hohe Lichtempfindlichkeit erreicht um auch bei schwachen Lichtbtgen ein Abdunklen zu garantieren. (S.

3-4NL)

10. Sensoren. Dieser Schweisshelm verfiigt iiber 5 Sensoren. 4 Sensoren dienen der Detektion des
W {1 Sensorist i die Detektion der Lichtintensitt neuartigen
Stay-Dark Funktion verantwortlich.

Reinigung

D /orsat iteinemweichen igtwerden.

Esdirfenk tarken Rei ttel, Lo Alkohol oder R mit Schleifmittelanteil

verwendetwerden. Zerkratzte oder beschadigte Sichtscheiben sollten ersetzt werden.

Lagerung

Der beiR: undtieferL ulagern. Umdiel desAkkus

2uverlangernlagern Sie den Helm hell.

Vorsatzscheibe auswechseln (S. 2-3Nr.4)
1. Die Vorsatzscheibe kann durch nach hinten ziehen der Lasche auf der Seite aus der Verankerung gelost

undahgezogen werden
2. NeueVorsat i itenclip einhéngen. Vorsatzscheibe zum zweiten I
Dieser Handgriff Druck, damitie Dicht ifderVorsatzscheibedi
Wirkung zeigt.

Akku/Ladevorgang (S. 2-3Nr. 1)

Der Helm verfiigt iber einen hochleistungs Lithium-Polymer (LiPo) Akku. Laden sie den Akku vor dem
ersten Gebrauch mit dem mitgelieferten Micro USB Kabel an iiber einen handelsiiblichen USB Stecker
(nichtimLi igauf. Nach dem Lad dieMicroUSB BuchseamHelm
mit der Schutzkappe vor Staub und Schmutz geschutztwerden Der Akku wird auch ilber die Solarzelle
Beihaufigem Einsatz muss der Akku

1externenLi

sehr: geladenwerden. EswirdempfohlendenHelmalle 6 M uladen. Falls der Akku
leerist, reichen ca. 15 Minuten laden fir eine Betriebszeit von ca. Bh.
Ladestatus:

1) rotes Blinken: Akku st fast leer (umgehend Aufladen)
2) oranges Leuchten: Akku wird geladen
3)grines Leuchten: Akku \slvollstand\gge\aden
lite sich der Helm beim Ziinden des bitte Lad

htmehr

driicken, wenn die LED nicht mehr blau blinkt ist der Akku komplett entleert) Falls die
Blendschulzkassene trotz dem Laden des Akkus nicht korrekt funktioniert, wenden sie sich an ihren

Weiter denOptrel- Hand\erﬁ aufMaterial-

und Fabrikationsfehler gewahrt. Im Falle von Schaden aufgrund

Eingriffen oderdurchden Hersteller nicht er tfallt d Haftung. Ebenfalls entfallt

} g tie, wenn andere als durch Optrel Ersatzteile verwendet werden

Die 2 jahrige beginntab dem Kaufdatum (' itung). Durch R auf der Optrel Optrel Handler.

Webpage kann die Laufzeitum ein weiteres Jahr verléngert werden

Erwartete Lebensdauer

Der SchweiBhelm hat kein Verfallsdatum. Das Produkt kann verwendet werden, solange keine sichtbaren oder
unsichtbaren Beschadigungen oder Funktionsstorungen auftreten.

Anwendung(Quu:kStartGmdeS 2 3/Funct|onsS 4-5)

Ein defekter Akku kann durch Optrel oder ein zertifiziertes Sercive Center ausgetaucht werden.

Problemldsung

Blendschutzkassette dunkelt nichtab

— Empfindlichkeit (Sensitity) anpassen (S.4-5Nr. )
— Sensoren oder Vorsatzscheibe reinigen

— Schleifmodus deaktivieren (S.4-5Nr. 5)

beim schnellen Heften auf"Tack" umschalten (. 4-5Nr. Il)

I Produktsehrwichtig, danurdurch eine korrekte Einstellung — Offnungsverzdgerung
d die Vorzilge d glichtwerden. — Akkuladen (S.2-3Nr. 1)
1 P! Osse/Umfang. Passen Sie dasob lhreKop R Schutzstufe zu hell
i drehenbisd: aberohne Druckanliegt. Beachtensie, dass dasihre Aug —Im Modus eine hohere

ungefahrin der Mitte des Sichtfeld liegen. (. 2-3Nr. 3a)
2 Augenabstand Durch dasLosenderArretIerknopfeW|rdderAbslandzwwchendem He\m und Augen

eingestellt. Posi lichvord
kassette bei den Augen haben desto wuu\hrS\chtfe\d) llen sie beid m'ﬂng\e\chemohnezu
verkanten. Anschli i die Opfe wieder anziehen. (S. 2-3Nr.3b).
3 Helmne\gung(ExzenterKnopf)DleHe\mne\gung\assmchdurchdenDrehknoplanpassen Stellensie
ein, d nichtberiihrt. Testen sie vorsichtig, dass auch beim

Nicken dle Helmschlae die Nase nicht beriihrt (Benutzen sie das mitgelieferte Nasenpad um ihre Nase zu
schiitzen). (S.2-3Nr.3c).
4. Betriebsmodus automatisch / manuell. Mit dem Schiebeschalter Iasst sich der Modus der

wahlen (3. 4-5Nr.IV)
— Imautomatischen Modus Drehknopfauf +1 oder + 2 stellen (S. 4-5 Nr. 11l)

— Vorsatzscheibe wechseln (S. 2-3Nr.4)

Schutzstufe zu dunkel

—Im llen Mod tiefere Schutzstufe wahlen (S.4-5Nr. V)

— Imautomatischen Modus Drehknopf auf -1 oder -2 stellen (S. 4-5Nr. 11l)
Blendschutzkassette flackert

— Position des O (Delay)an rfahren anpassen (S.4-5Nr. Il)
— Empfindlichkeitsregler an Schweissverfahren anpassen (. 4-5Nr. 1)

— Akkuladen (S. 2-3Nr. 1)

chut

an die Intensitét des Lichtbogens angepasst (Norm EN 379:2003). Im manuellen Modus lsst sich die

Schutzstufe durch Drehen des Knopfes einstellen.
5. Schutzstufe. (S.4-5Nr.lll+1V)

Manual Modus: ImModus, Manual*kann durch Dref

Schlechte Sicht
— Vorsatzschei I kassette reinigen
—Im Modus die Schutzstufe dem anpassen (S.4-5Nr.1V)
—Im ischen Modus Schut rektur auf das issverfahren anpassen S.4-5Nr. I1f)
aUmgebungshchterhohen
ischenden Schutzstufen rutscht

Mot deak

7hbis 12 gewahltwerden. (Die Schut istimmanuellen iert). (S.4-5Nr.1V)
AutoModus: Im Automaktikmodus ,Auto" wird die Schut htder
Schutzstufe 5> 12 geméss der Norm EN 379, wenn der Drehknopf auf Position ,N steht. Durch Drehen
des Knopfes kann die chutzstufe je nach persd Empfinden um bis zu
2wei Schutzstufen nach oben oder unten korrigiert werden (wobei das absolute Minimum und Maximum
Schutzstufe 5 respektive 12 ist nicht unter- oder iberschritten werden kénnen, unabhéngig von der
Korrekturemste\lung) (S.4-5Nr. )
6. itregler/ Delay. Der O
vondunkel auf hell. Der Drehknopf erlaubt eine stuf
s. (S.3-4Nr.1)

\Delay)(s 5)erlaubtdie Wahl der Offnungsverzgerung
ondunkel zuhell zwischen0.1- 2.0

aKopfbandemeu anpassen/anziehen (S.2-3Nr. 3a- 3c)

Spezifikationen (Technische Anderungen vorbehalten)

Schutzstufe Auto Mode: 2.5(Hellzustand) 5<12 (Dunkelzustand)
2.5(Hellzustand) 7-12(Di
UVIIR Schutz Maximaler Schutzim Hell-und D
Schaltzeitvon Hell auf Dunkel 100ps (23°C/73°F)
70s (55°C/131°F)

Schaltzeitvon Dunkel nach Hell fast=0.1-2.0s mit"D Effekt"

Solarzellen, Lithium Poymer Akku

A Dammerungseffektl Twilight. Der fliessende Ubergang von Dunkel zu Hell des D: Effekt Gewicht 550¢
Twilight" b Schutz der Augenvor Ermi f i 40°C-70°C/14°F—157°F

Objekten und gibt dem Auge die Zeit, die es braucht sich an die Helligkeit zu gewshnen. (S. 3-4Nr. Il) L 20°C-80°C/-4°F~176°F

ACHTUNG: Fiir schnelles Heftschweissen den Drehknopf nichtin den Twilight Bereich stellen. Ambesten Klassifizierung nach EN379 OptischeKlasse=1 Homogenitét=1

e|gnel sich der Heftbereich “Iack" m\lrmmma\er Offnungsverzogerung Streulicht=1 =2
8. [ jus. Durch Driicken d wird der Helm in den Schleifmodus versetzt. In diesem CE

Modus ist die Kassette deaktiviert und bleibt fiir 10 Minuten im Hellzustand. Der aktivierte Schleifmodus

istan der blau blinkenden LED von aussen und im Innern durch die Reflexion an der Vorsatzscheibe des

Hel kennbar. Zum des Schlei denGnndknop drucken (S.3-4Nr.V)
9. E it. MitdemE jrd die iteingestellt. Durch

DrehendesD kann diese individuel werden. Im Bereich"Super High"wirdeineser - 10




cais

Consignes de sécurité

Veuillez lire les instructions d'utilisation avant de mettre le masque en service. Vérifiez que 'écran de
protection frontale est bien monté. Si les erreurs survenues ne peuvent pas étre corrigées, la cassette
optoélectronique ne doit plus étre utilisée. Pour plus de renseignements, veuillez vous adresser a votre

| T b

9. Sensibilité. Lebouton deréglage delasensibilité Aaréal
Le point rouge sur Iéchelle de réglage represente la sensibilité recommandée pour une situation
standard. (p. 3-4n°1)

10. Curseurde capteur. Cecasq d éde5capteurs. 4 ventadétecter
la lumiére de soudage et 1 capteur serta detecler 'intensité de la lumigre (mode automatique) et la
nouvelle fonction Stay Dark.

Nettoyage

revendeur Optrel Lacassette op! que etl'écrandep doiventétre avecun
hiffon doux. Ne pas utiiser de dé ts, desoh dalcooloudedé brasifs. Remplacez

Mesures de précaution etlimites de laprotection tout écran rayé ou endommagé.

La chaleur et le rayonnement dégagés lors du processus de soudure peuvent provoquer des blessures

oculaires et cutanées. Ce produit offre une protection des yeux et du vwsage Quel que soitle degve de Stockage

protection,| vousportez Jue, VOS yeux sont touj L il doité bi auntauxd bas. Afindep ladurée

etinfrarouges. Pourassurerla protection dureste du corps, il de porter de: d devie delabatterie, rangez e casque enle réglant en mode clair.

orolcti orés Lespatiou ibéréeslorsdupro A >

dedéclencherdesré iques chez certainesy Le: avec pl del'écrandep frontale (p. 2-3n°4)

la peau peuvent causer des réactions all chezle: ensibles. Le masque de soudeur, 1 détacherlé d i lecdté.

exc|u5|vementdestmeausoudageetpongage nedonpasetreutll\sepourdautresapphcatlons Sile 2. Inserer\enouve\ecrandeprolecnon le dans un clip latéral. Pousser Iécran de protection dansle

q oudeur n'est pas utilisé dutiisation ne
sont pas respectées, la responsabilité de la société Optrel n'est pas engagee Le masque convient pour
tous les procédés de soudage courants, hormis le soudage au gaz etaulaser. Veuillez tenir compte des
recommandations de protection selon EN169 figurant surlajaquette.

Visionen couleurs
Pour plus de confort et de sécurité, ce casque de soudage vous permet de distinguer les couleurs.

Exercer poignée pourq I

Iromalepmdu\se\'eﬁelescomple‘

Batterie/chargement (p.2-3n°1)
Lecasque estequwpedune battene Lithium-Polymere (LiPo) trés performante. Avant la premiére utilisation, chargez
de ducable microUSB fournietd unportUSBdlspomh\edans\ecommerce(nanfouml)
Aprés protégerle cal JSBducasq p:
lesté ible d ieaveclacellul del

Mode veille exlernes (lumiere du plafond, lumiére du soudage). Méme en cas d ulmsauon frequeme il n'est pas nécessaire de
Le casque de soud: téquipé d'une f { pcuraugmenter\aduréedeviede charger souventla batterie. Ileslrecommandedechargersomp\etemem\ecasquetous\esﬁmows Sila batterie est
la batterie. Sile capteur regoit une lumiére inférieure & 1 lux pendantlo mlnutes environ, le casque séteint déchargée, 15 mi pour
aulomauquement Pourrallumerlecasque Iexposerbrie alalumiéredujour. Si parvenezpas Etatdecharge:
arallumer ] delarcélectrique, veuillez rechargerlabatterie. 1,w re rouge clig lab déchargée (|
. : felab encours.
Garantie etresponsabilité )Iumlerevene \erechargememde\abaneneesnermme
Les conditions de garanti éesdansles prescriptions de deOptrel. Sil paslorsdelall del'arcélectrique, veuillez vérifier ¢ ! lebouton,
Pour plusd'informations & ce smet veuillez vous adresser aux revendeurs Optrel sila LED bleue ne clignote plus, c'est que \a batterie est complétement déchargée). Sila cassette optoélectronique
neporte quesurl iauxou de fabrication. E d nefonctionne p ] chargée, veuille: a Optrel.
consecutlfsa l pre, desinter ( utilisationnon prévue parle Une batterie déf peuté placée par Optrel ou un service techniq é
fabricant, lagarantie ne sapplique paset fabricantn'estp ée.llenestdeméme
si des pieces de rechange aut I n='Optrelsontutlhsees Dépannage
LagarannedeZanssappl\queaccmpterde ladate d'achat (e justificatif fait foi). En urle nes'obscurcitpas
site web d'Optrel, vous pouvez prolonger a garantie d'un an supplémentaire. aReg\ezla senswb\me (p.4-5m° I)
lettoyezles capt Ié tecti
Durée de vie prévue — Désactiverle mode meulage (p. 4- 5n 5)
Le casque de soudeur napas un datedexplranon Le produnpeutetre utilisé tant que aucun dommage — Désactiverle retard d'ouverture - pour un pointage rapide, passer sur « Tack» (p.4-5n°1l)
visible ouinvisible oudes p ep — Chargerlabatterie (p. 2-3n° 1)
Degréde prolectlon tropclalr
Utilisation (Quick Start Guide) —FE , d élevé (p.4-5n°IV)
llesttresimportant de bien régler le serre-téte de ce produit car cela estindispensable pour profiter des — Enmod régler +10u+2(p.4-5n°lll
avantages du grand champ de vision. — Changer d'écran de protection frontale (p. 2-3n°4)
1. Sangleserre-téte. Ajustezlasangle de réglage a lataille de votre téte. Appuyez sur le bouton d'arrét Degré de protection trop sombre
ettoumez le jusqu'a ce que la sangle serre-! tetereposeaplatma\ssansserrer (p23n 3a) — Enmod 1, sélecti d lusfaible (p.4-5n°1V)
2. Di Yeux. Rﬂmﬂ ladi lacassetteetle: —Enmodk ique, régler -1ou+2(p.4-5n°ll)
Posi e ible d (plusla 8l ique estproche des Lacassetteoptoe\eclronlquevacnle
yeux, plusle champ devwswon seraétendu). Le reglagedonetre |dent|quedesdeuxcotes pourquele — Corrigez | delouverture (p.4-5r°l)
masque soit bien droit. Resserrezensu\teanouveau les boutons d'arrét. (p. 2-3n° 3b) — Ajusterl lage de la sensibilité en fonction du procédé de soudage (p.4-5n°l)
3. Inclinaisond lous pouvez ajuster 'incli ducasquealaide aCharger\abattene(p 23n°1)
du bouton rotatif. Reglez I |nc\|na\son de fagonace que votre nez ne touche pas la decoupe pourle Lavueestmauvaise
nez. Assurez-vous également que votre nez ne touche pas la paroi du masque lorsque vous hochez — NettoyezI'écran de protection frontale oule ﬂltre
\alete(utlhsezlaplaquetlenasa\efourmepourprotegervolrenez) (p 2-3n° Sc) — Enmode manuel, adapter | dep auprocédé de soudage (p. 4-5n° V)
4. Modeautomatique/manuel. Lemode d é de protectic éalaidede N adapter| ctionduniveaudep i édé de soudage (p.4-5n°Il)
I Ipteur a coulisse (p. 5). Enmod matique, le degré de protection est ajusté biant
en fonction de l'intensité de I'arc e\ectnque a I a\de d' un systeme électronique de capteurs (norme EN Lemasque de soudeur glisse
379:2003). Enmod |, le d lebouton (p.4-5n°llI+V). — Ajustez/ resserrezla sangle serre-téte (p. 2-3n° 3a-3c)
5. Degréde protectlon Mode manuel \ous pouvez selecllonnerle mode « Manual» entoumam la
molette de réglage d de protectionentre k de protection 7 et 12. (Enmode manuel, Caractéristiques
lacorrection du niveau de protecnon estdésactivée) (sous réserve de modifications techniques)
Mode automatn_que Enmode « Auto », le niveau dg prolgction s'ajuste automatiquement et il Degré de proection asomode,  25@I&acal) 5<12 @ldatsombre)
correspond au niveau de protection 5> 12, conformément & la norme EN 379, lorsque le bouton 25(@létatclai)  5<12 (alétatsombre)
rotatif est en position « N ». (il faut savoir quil n'est pas possible d‘aller en-dessous du niveau de Protection UVIR Protection maximale alétat claireta état sombre.
protection 5 etau-dessus du niveau 12, quel que soitle réglage dela correction) (p. 4-5n° ll) Terps de passage de clira sombre 10045 (23°C/73°F)
6. Temponsateur Leboutondereg\agedelouvenure(DeIay)(p 5)permetdedefm|rlede\a|douverture 70ys(55°C/ 131°F)
denouveau. Leb I Temps d d lbre & cli 0.1-2.0s avec "Twilight Function”
encontinu desombreac\a\rentreﬂ et2.0saveceffet crépuscule possible. (p. 3-4 n°ll) Tensiond i Photopiles
7. Effetcrépuscule/ Twilight. La transition fluide de sombre a clair de I'effet crépuscule « Twilight » Poids 550g
protége encore mieux les yeux contre a fatigue ou les irritations dues a des objets incandescents et érature de service A0°C=70°C/14°F—157°F
elleleurdonne le temps de s'adapter ala luminosité. (p. 3-4 n°ll) destock 20°C-80°C/-4°F-176°F
ATTENTION:: Pour un pointage rapide, ne pas positionner e bouton rotatif dans la plage Twilight. De Classification selon EN379 Classe optique =1

par sonretard d'ouverture minimal, la plage de pomtage « Tack vestl laplus adaptée.

8. Mod: I Appuye urleb d activer lemode meulag:
delacassett Danscemode‘la éeetelle reste enmode clair
pendant 10minutes. Le mod fitalaLEDbI i al'extérieur, etalaréflexion
surl'écrande protection frontale du casque, al‘intérieur. Pour désactiver le mode meulage, réappuyez
surle bouton de réglage du degré de protection. (p. 3-4n° V)

1

Lumiére diffusée =1
Homogénéité =1
Selon'angle devisée =2
t CE




Sékerhetsanvisningar
Lés bmksanwsmngen innan du bérjaranvénda h]alrnen Komrolleraattlorsattsg\asetarkorrekt monterat.

Omfelint gre anvandas. Kontaktaer Optrel-aterforséljare
formerinformation| detta avseende

Forsikti arderoch avskydd

Vid svetsning frigdrs varme och strélning som kan orsaka skador pa Ggon och hud. Denna produkt ger
skydd for dgon och ansikte. Dina Ggon skyddas alltid mot ultraviolett och infraréd strélning nér du bér
hjélmen, oavsett vilken skyddsnivé som du har valt. For att skydda vriga delar av kroppen maste du

Rengoring
Blandskyddskassenen och forsaltsglasel méste rengoras regelbundet med en mjuk torkduk. Starka
rengor |, alkohol eller rengor med ion far inte anvandas.

Repade eller skadade linser méste bytas ut.

Forvaring
Svetshjalmen forvaras i
forlanga batteriets livslangd.

och med 13g

]. Forvara hjélmen ljust for att

Bytaforsattsglas(s 2-3nr.4)
Skyddsglasetkan lossas ur féstet och dras av genom att dra bakatiklaffen pé sidan.

2. Séttfastnyttskyddsglasien Spénn om sk till denandra A och
hakafast. Dettahandgrepp kréver ettvissttryck for atttatningen pé skyddsglaset ska ge den énskade

anvanda Partiklarocha frigor ivissafall orsaka effekten.
allergiska Vissa ial somkommerikontaktmed hudenkangeal\erglskareakt\onerhus
kénsligapersoner. kyddshjamen fér endastanvé svetsning ochsli om Batteri ing (s. 2-3nr.1)

anvénds for andra andamal, eller om bruksanvisningen inte beaktas, tar Optrel inget ansvar. HJaImen ar
lamplig forallagangse svetsmetoderutomgas ochlasersvetsning. Observera

H]almen har ett hogpresterande litium-polymerbatteri (LiPo). Ladda helt upp batteriet fore forsta

omskyddsniva enligt EN169 pa omslaget.

Fargsyn
For okad komfort och sakerhet, kan ni uppfatta farger med denna svetshjaim

Vilolage

Sve\smalmen haren aummansk avstangningsfunktion, som okar batteriets livslangd. Hjaimen sténgs
indre an 1 luxljus tréffar sensor under ca 10 minuter. For att den ska kopplas paigen

méste hjalmen utsattas for dagsljus under enkortstund. Ominte hjimen skulle kunna aktiverasigen eller

omden inte langre mérknar nér svetsbagen tands, maste niladda batteriet pé nytt.

Garanti ochansvar
Garantibestammelserna finns i instruktionerna fran den nationella forséljningsorganisationen for
Optrel. Merinformation om detta finns hos aterfarséljare for Optrel. Garantin galler endast material- och

med den bifogade mikro-USB-kabeln via en vanlig USB-stickkontakt (medfdljer inte). Efter
\addmngen maste m\krc USB-uttaget pa hjaimen skyddas med skyddslocket mot damm och smuts.
Batteriet iasolcellenfranexternaljuskallor ing, svetsljus). Omdenanvands
ofta, maste batteriet mycket sallan laddas.
Detrekommenderas att heltladda hjalmen var 6:e manad.
Om batteriet & helttomt, racker ca 15 minuters laddning tillen drifttid p& ca 8 tim.
Laddningsstatus:

1) réttblinkande: Batteriet &r néstan tomt (ladda omedelbart)

2) orange ljus: Batterietladdas

3)gl0ﬂI|JUS Banemetarhell \addal
Omhjalmen ntel&ngr nér tands, vargod kontrolleraladdni tryck
paslipknoppen, nér lysdioden inte langre blinkar blétt &r batteriet helt tsmt). Om blandskyddskassenen
trots laddningen av batterietinte fungerar korrekt, kontakta er Optrel-aterforsaljare.
Ettdefekt batteri kan bytas utvia Optrel eller ett certifierat servicecenter.

tillverkningsfel. Ingen garanti ges och inget ansvar tas vid skador som beror pé felaktig eller
otillétna tgarder, eller vid anvandmng somftillverkaren ejavsett. Ingen garanti ges ochinget ansvar tas

p
Bléndskyddskassetten blirinte mérk

hellerférreservdelar Optrel. Den 2-dri borjarfrén
d itto). G gistrering pa Optrel kan\oplwdenlorlangasmedyllerhgareetlér.

Forvantad livslangd
Svetshjalmen har inget bast fore-datum. Produkten kan anvandas s lange detinte finns ngra synliga
ellericke synliga skador och s& lénge inga funktionsfel forekommer.

Anvéndningsomrade (Quick Start Guides.2-3)
Korrektinstlining av huvudbandet &r mycket viktigt pa denna produkt, eftersom endastkorrektinstélining
av huvudbandet mdjliggor fordelarna med det stora synféltet.

— Justera (.4-5nr.1)

— Rengdr sensorer eller forsattsglas

— Avaktivera vilolage (s.4-5nr. 5)

— Kopplafran 6ppningsfordrojning - Koppla om till "Klibb" (s. 4-5 nr. I1) vid snabb fastsvetsning
— Ladda batteriet (s. 2-3nr. 1)

Skyddsnivaalltfor ljus

— Valjen hdgre skyddsnivaimanuelltlage (s.4-5nr. V)

— Sattvridknapp pa +1iautomatiskt lage (s. 4-5nr. Il

— Bytforsattsglas (s. 2-3Nr.4)

Skyddsnivaalltfor mérk

1. Huvudband. Justeradettvre installbara bandet efter Tryckinspérreg vridtills
huvudbandetsitter utan tryck. (s. 2-3nr. 3a)

2. Ogonavstand. och hjalmlutning Nar stoppknapparna lossats kan avstandet mellan kassett
och gon stéllas in. Placera hjalmen s& néra som majligt framfér 6gat (ju narmare dgonen ni har
blandskyddskassetten, desto storre blir ert synfalt). Stllin bida sidorna sA att de blir lika och utan

jutning. Drasedan &t igen. (s. 2-3nr.3b)

3. Hjalmlutning (excenterknopp). Hjalmvinkeln kan justeras med vridknoppen. Stallin lutningen p&
sasattattnésaninte vidror urklippet for nésan. Prova frsiktigt att nésan inte ens vid tippning vidror
hjalmslaget (Anvand den bifogade nasdynan for att skydda er nasa). (s 2-3 . 3c).

4. Automatiskt/manuellt driftlage. Det gér att vlja lge for skydd [

med sk

— Valjen lagre sky aimanuelltlage (s.4-5nr.1V)

— Séttvridknapp pa-1iautomatisktlage (s. 4-5nr. Ill)
Bléndskyddskassetten flimrar

— Justera positionen for fo aget for svetsp (s.4-5nr.1l).
— Anpassa kénslighetskontrollen till svetsforloppet (s. 4-5 nr. )
— Ladda batteriet (s. 2-3nr. 1)

Dalig sikt

— Rengdr forséttsglas eller filter

— Anpassa skyddsmvan for svetsforloppeti manuellt Iage (s.4-5nr.1V)

— Anpassa skyddsnivakorrigeringen tllsvetsforioppeti lage (.4-5nr. )

| automatiskt lage anpassas skyddsnivan med hja\p avsensorer automatisk till \]usbagens mtensnel
(enligtEN 379:2003). I manueltlge st skyd genomridhing avknappen.
5. Skyddsniva. Manuelltlage |1aget"Manuell" kan manva\]ame\lanskyddsmvaerna?tlll 12genom

— Okaljusetiomgivningen
Svetshjélmen glider
— Justera/dra at huvudbandetigen (s. -3 nr. 3a-3c)

attvrida pa skydd: laget. (Korrigering av skydd: ar idetmanuella laget) (s.
4-5nr.1V) Specifikationer
Automauklage | automatikléget "Auto" justeras skyddsmvén automatiskt och motsvarar (med reservation for tekniska dndringar)
i 5>12enligt EN 379, nar vri stdrilaget"N". (varvid den 5 " -
absoluta minimala och maximala skyddsmvénsrespekuve 12 inte kan under- eller dverskridas, Sty i 523{323 gig }235&3
oavsett korrigeringsinstaliningen) (s. 4-5nr. UVIR-skydd ochmorktillstand
6. Oppningsvaxling. Medoppnlngsvaxlmgen (Delay) kanduva\]aoppnmgsfordro]mngIran morkltll\ Vixlingstid fran fust il morkt 10015 (23°C/73°F)
ljust. Vridknoppentillater steglsi ing fran morkttil justmellan0,1-2,0smed pa 703 (55°C/131 °F)
skymningseffekt. (. 3-4nr. H) Vaxlingstid fran markt il fust 0.1-2.0s med Twilight Function”
7. Skymni kt/Twilight. Sk “Twilight" flytande overgang fran morkttlHI]usl Solceller
gerettannu battre skydd av o trotthet ochirritation hgerdgat ikt 5500
dentid som det behver for att vanja sig vid lusstyrkan. (s. 3-4 nr.1l) D 10°C-70°C/14°F-157°F
OBSERVERA: Stall inte vridknoppen i Twilight-intervallet for snabb f g Eorvari 20°C—-80°CI-4°F-176°F
Fastsvetsningsintervallet "klibb" & bast med minimal oppmngslordrommg Klassificering enligtEN379 OptiskKlass=1
8. Vilolage. Nar dutrycker pa skyddsnivél atts bl ivilolage. | dettalage Léckljus=1

ar kassetten inaktiverad och forblir i det I|usa1\\lsténdetunder 10 minuter. Det aktiverade sliplaget
syns utifran pa den bla blinkande lysdioden ochinifrén p ihjal kyddsglas. Tryck
péskyddsmvéknappenfdraltviixlafrén vilolage. (s. 3-41r.V)

9. Kénslighet. Med knappen for kénslighet kan du stallain kanshghel Ioromgwnlngsl]us Genomatt

vridapératten kan detta avpassas. Inom “Super High“-omradet ighetuppna
(s.3-4nr.1)

10. Sensorreglage. Dennasvetshjalm harSSensorer 45ensoreranvandsforattdetekterasvetsljusel
och 1 sensor ansvarar for avlj i och den nya funkti

Stay-Dark.

Homogenitet=1
i 2

CE




taliano

Avvertenze disicurezza

Leggere accuratamente le istruzioni per | uso pmmadl utilizzare il casco. Verificare il corretto momaggm delvetro
diprotezione frontale. Qualora risulti l i lie, la cassetta antiab non
puo pi essere utilizzata. Per ulteriori informazioni in merito, siete pregati dirivolgervial vostro ivenditore Optrel

Misure precauzionali & limitazioni disicurezza

mentre 1sensore
Dark.

10. Sensori.llcascoper

Pulizia

Si fad hido la cassetta ilvetro i protezione
frontale. Non utiizzare soluzioni detergenti aggresswe solventi, alcol o detergenti contenenti agenti abrasivi.
Sostituirei vetri graffiati o danneggati.

Conservazione

i di bassa umidita dellaria. Per

ppanocaloreeradiazionichey o Japelle. Questor lcasco disaldaturadeve esser Henta ait cond
prolegg ilvolto. doil liocchi i i i inf prolungare la durata della batteria, conservateil cascomunluogolummoso
md\pendemememe daI livello d\ protezione prescelto. Perla pmlezmne de\le restaml pam del corpo € necessario

PF Incaso diutentip particelle el he Sostituzione della lente frontale (p. 2-3n.4)

1l larmicha " M

1 Tlrando indietro \almguena \aterale & possibile sganciare [a lente frontale dall'ancoraggio e sfilarla.

ibili.Lamascheraper

{ Zald
solamente per lasaldaturae lamolaturae non peraltre applicazioni. LaOptreI nonsi assume a\cuna responsab\ma
nelcasoincuiil casc

| uso. Il casco [ \nd\calo perlum i proced\ment\ di saldatura consuet\ ad eccezmne dellasaldatura agase laser.

2. Inserir

[ frontaleinuna clip Senarelaseconda\eme ronla\eebloccw\am pusmone Quesla
manovrarichi ff

o ila i

BattenalCancamento(pag 2-3n.1)

Sip I isullivellodiy p formiallanorma EN169. limeridilitio (LiPo) ad alte Primad perlar l
lab IcavoMicroUSBind USBI
Visioneacolori p Dopoil [ MicroUSBsul d I pol
Per maggi forte sicurezza, cong persaldatura é possibile percepire colori. p ilcoperchiodip llasolare, inoltre possi icarelabatter
esteme (lampadaasoffitto, luce dellarco). Incasodi labatteriad
Modalita sleep Siconsiglia di caricare completamente il casco ogni 6 mesi. Se la batteria & scarica, sono sufficienti 15 minuti di
IIcasco per ¢dotatodi ionedi ico, che prolungala durata dellab Se i peruntempo difunzi dica.8ore.
perca. 10min.il [ di1 Luxdiluce, il cascosisp Perriaccendereil casco, Statodi carica:
porl delsole. Qualorail cast i Pp pil i bl lampeggiante: la batteria & quasi scarica (caric
dellarco di sald: [lorabi a irele batterie. 2) luce arancione: la batteria & in carica
3)luceverde: la battenaecomp\etamente carica
Garanzia &Responsabilita Seall ione dell 0, controllarel dicarica(p ilpu
Ledisposizionidi dei i "Wml Perulterioriinformazioni direttifica, seil LED I peggiapil, labatteriaé ica). Se, [abs i
dori iai iOptrel. pertid loidif Incaso caricata, h funziona rivolgetevial Optrel.
did i dausoimproprio, dai i fiti o d pi i dal decadono Unab difett da Optrel o daun Centro Assistenza autorizzato.
| | o i
diversidag idaOptrel.llperiododi iadidueannii d dall Eliminazione delle anomalie
datadi dacquisto). R isulsit ptrelé p diunaf Lacassettaanti
— Regolare la sensibilita (p.4-5n.1)
Aspettativadivita — Pulireisensorio \a lente frontale
Lamascheradisaldaturanon ha data di scadenza. Il prodotto puo' essere usato d — Disattivare| htad\molatura(p45n5)
visibili o invisibili o finche' non si presentino problemi di funzionamento. — Spegnereil ritard fi saldatura a puntirapida tare su"Tack" (p.4-5n.1l)
— Caricarelabatteria (p. 2 3n.1)
Uso(chkStartGmde) Livellodiprotezione troppo chiaro
Perquestor dellafasciaé P ing ] Joé possibil — Inmodalita Manuale, selezionare unlivello di protezione pit atto (p. 4-5n.1V)
pprofittare dei vantaggi che offreil g i — Nellamodalita automaticaregolarel laa+10+2(p.4-5n.ll)
1. Fasciaper Iatesta Regolare Ialasuasupenoresul\a dimensione del proprio capo Premere lamanopola aSosmu\renvetrod\ protezione frontale (p. 6-7)
dolaf p itare Livell Ppo Scuro
pressione. (p. 2-3n.3a) —In modahla Manuale, selezmnare unlivellodiprotezione piii basso (p.4-5n.1V)
2. Distanzadagli occhi. Ladistanza trala cassettae gli occhivi lataallentando pol — Nellamodalita automatica regolarelamanopolaa-10-2 (p.4-5n1l)
Posizionateil inopossii " o quantopiivicinoallocch I h Lacassettaanti éstabi\e
I d i.Di serrare — Regolareap delritardo di aperturain base ai i di saldatura (p. 4-5Nr. )
dmuovo Ie manopo\edl bloccagg\o (p-2-3n.30) — Adattareil trimmer per regolare \asenslbmta al pmcesso disaldatura (p.4-5Nr.)
3 entrico).E possibileregolarelincl [ I — Caricarelabatteria (pag. 2-3n. 1)
Rego\alehnchnazwonem docheil tocchiapp lio. Verif che, Scarsavisibilita
f per protegger loind (pag. 2-3n.3c). — Pulire lalente frontale oilfitro
4, Modahtadlfunzwnamentoaulomatlca/manuale Medlamelmterrunoreascommemo(p 5)ep035|h\|e — Inmodalita Manuale, adattare livellodi protezione al p disaldatura (p.4-5n.1V)
lita I il protezi Nﬂl\amndaha — Inmodalita Manuale, adattare fa dellivellodiprotezione al p disaldatura (p.4-5n. Il
{ petoalll adellarco ’N379:2003)‘ — Aumentare laluminosita ambientale
llamodalita le & possibileimp "\i\/eHod\r ione girandol pola (p.4-5). Ilcasco dasaldaturascivola
5. Livellodi ione. Modalita dellivell mmndama”ManuaIe” — Regolare/stringere nuovamentela fascia sul capo (p. 2-3n. 3a- 3c)

é possmne selezionare trailivellidi protezione 7 ¢ 12. (La correzione del hvel\o diprotezione & disattivatain
modalita Manuale)

Specifiche tecniche

Modalita :inmodalita"Automatica’ i | (Conriservadimodifiche tecniche)
alivelo5>12 N _J | N3T9, el : W el I Livellodiprotezione automode:  2.5(modalita chiaro) 5<12(mndahlascuvo)
Minimo e Massimo 5e12 peratiin ecc indifetto, ap manual mode: 2.5 (modalitachiaro) 5<12
dallimpostazione della correzione). (p. 4-5n. Il UVIR Achi
6. Interruttore perl'apertura. L I'apertura (Delay) (p.5 jisel | diritard Tempod n 100ps(23°C173°F)
diaperturadascuroa chiaro. Lamanopolaconsemelarego\azmneconunuadascuwacmarocompresatra 70ps(55°C/131°F)
01e2,0scon \apossmmtadlamvareIeﬂenocrepuscolo (p 4 5n. \I) Tempodi d hi 0.01-2.0s con "Twilight Function"
1 Eff l Twmg t. II'eff puscolo"Twilight" offre Cellule solari2 pz.
e > ! I D o 550g
residuae concedeallocchioiltemp perabituarsiallaluminosita. p. 3-4n. 1l diutii -10°C-70°C/14°F - 167°F
ATTENZIONE: Per una rapida saldatura a punti, non posizionare \amanupolam corrispondenza del campo 20°C—80°C/-4°F ~176°F
Tuilight. € pidadattoil disaldatura 'tack"conritardodi Classificazione secondo EN379 Classeottica=1

8. Modalita molatura Premendo la manopola di selezione hve\lo protezione la cassetta antiabbagliamento
viene messa in modalita di molatura. In questa modalita, la cartuccia & disattivata e rimane per 10 minutiin
stato diluminosita. L'attivazione de\la modalita standby é riconoscibile dal LED blu lampeggiante all'esterno
eallintemnoat il llalente frontale del casco. Per disinserire la modalita di molat

Lucediffus
Omogeneita=1
Diend

0 CE

\ i <ol oo
(p.3-4n.V)
9. Sensibilita. Conla manopola di regolazwone sensibilita & possibile impostare a sensibilita rispetto alla luce
ambientale. Ruotando la manopola si pud personalizzare [a sensibilita. Nellarea "Super High si raggiunge
unasensibilta massimaallaluce. (p. 3-4n.1)
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pafiol

Advertenuasdesegundad

10, Sensores. E disponede5 .4 duray 1 sensor [
detectarla i d atico)yparal
Limpieza

falimpi fiohimedol filroy I

Noutilizar

P
Leer Je utiizarel casco. Controlar que el ristal 0 é montadl soluciones agresivas solventes alcohol o detergentes que contengan agentes abrasivos. Los cristales
Itaraimposible eliminar| [ I podravolverautiizar fltro, dafiad
Paramasinformacion, dirfjase a su distribuidor Optrel
Conservacion

Medidasp ivas & limitaciones d idad Sedebeconservarelcascodesoldaduraalemperaluraamblemeyencond\uonesdeba;ahumedaddelalre Para
| ionesyel calor produci asoldad i losojosyenlapiel. Esteprod alargar lavida it del deel doclaro.
protege los 0jos y el rostro. Utilizando el casco, los of protegidos contra las radi
infrarrojas, i delnivel de proteccio Para proteger otras partes del cuerpo se deb ondel frontal (p.2-3n.4)
umlzarprendasdeprmeccmnapvopladas Enelcasodeusuanosconunaespema\predwsposncnon las particulasy las 1. Lapantall de sol d delal

ionesalérgica eptible: 2. Engancharl Il liplateral. Ajustarl Il | docliplateral
de sufrirreac lrgi contacto con ciertos materiales deby los materiales de los encajarla. Para ello deb Igo e presion, para quelajunta dea pantall fa cumplir

este riesgo. La méscara de so\dador debe ser utilizada sélo para soldar y amo\ar ynopara ofras aphcacmnes La
empresaOptrel

P [

[ F\cascos-ra dicad dos |

eficazmente sufuncion.

A lador/ recarga (p. 2-3n.1)

normales desoldadura, excepto parasoldaduraagasylaser. Se ruegarespetarlos mve\es de proteccu)n indicados
enelembalajey conformes alanorma EN169.

Vision multicolor
Paramayor comodidady seguridad, este casco de soldador le permite distinguirlos colores.

Modalidad “sleep"
Elcascodi je desconexid tica pvolonga\awdaumde\acumu\ador Silaluminosidad
desclendepordebaqodpl L prox. 10 minutos, el onecta . Elcascoseconecta

nuevamente al exponerlo a la luz diuma. Si el casco no se activa 0 no se oscurece al generarse el arco de soldadura,
habré que recargar el acumulador.

Garantia&Responsabilidad
L L ;

del d lesde Optrel. Paramayor

=1 i d doliti i
El

LiPo).R

P f p

antes del primer uso con el cable micro USB suministrado con un cargador USB convencional (no incluido en el
vo\umen de sum\mstro) Unavez finalizadala Tecarga, debe cerrarse la tapa del microconector USB para evitarla

iedad. El ' delaceldasolar deluz externas
(lamparas, \uz de soldadura) Sise usael casco Irecuemememe apenas serd necesario recargar el acumu\ador
Siel seagotase, b
aprox. 15 minutos para poder trabajar durante aprox. 8 horas.

Estado de carga:

1) rojointermitente: el acumulador estd casi agotado (recargar inmediatamente)

2) naranja: acumulador recargéndose

3)verde: acumulador completamente recargado
Siel casco no se oscureciese al producirse el arco de soldadura, compruebe el estado de carga (presionar
¢l botdn deslizante, si el LED deja de parpadear en azul, el acumulador estara completamente agotado). Sila
pantalla antideslumbramiento no funcionase correctamente a pesar de estar cargado el acumulador, dirfjase a

| diriai

Optrel.L facubresol | fabricacion
odelos malena\es En caso de dafios causados por uso inadecuado, intervenciones no autorizadas o unhzacwon no
prewsta porel 1ahmcanle loda garanuao i caducara Las de garantiay

Optrel.

Optrelouncentrod: tado podra sustituirun defectuoso.

T

Tneriodo e
il Optrel.Elp 2
M nartrdelafechad \ ’ 4

(fechagelrecibo. Esposi
enlapéginaweb de Optrel.

Vida dtil

La pantalla de soldar notiene fecha de caducidad. El producto se puede utilizar, siempre y cuandono se
produzcan dafios visibles o novisibles o problemas de funcionamiento.

Uso(Qun:kStartGmde)

Ela dolacah " i

Lacasete parafiltrono se oscurece

— Regularlasensibiidad (p. 4-5n.1).

— Limpiarlos sensores oel cristal frontal.

— Desactivarlamodalidad de amoladura (p.4-5n.5).
| retardo de apertura - al realizar pi
— Recargarel acumulador (p. 2-3n.° 1)

Nivel de proteccion demasiado claro

| de prot uperiorenel
ol it

—D apid

ajustaralaposicion "Tack" (p.4-5n.°1l)

—

domanual (p.4-5n° V)

de las ventajas del amplio campo devision. r
1. Atalajedecabeza. Regular\abandasupenorsegun \amed\dade propia cabeza. Presionar el pomo de ajuste y
oh: [ i presmn (p.2- 3nr 3a)

2. Dlstanaadelosoms Lad\stanmaentre\aw eteyosof laaf debloqueo. Ajusteel
dscercaseenc K Jadel jos, tanto mayor serd su

campodevwswn) Regular de maneraunliorme ambos \adosymanlener\osparale\os Después dearegulacion,
ajustarotraw \ ainclinacio | pomo (p. 2-3nr. 3b).

3 | botonexcé ElbotGngiratorio permite adaptarlainclinacién el Ajuste
lainclinacion, de formaguel quel 1.C h dadoquelacaretatampoco
roce conlanarizal asentir la | para protegerlanariz). (p. 2-3n.° 3c).

4, Modalidad de funcionamiento automatica / manual. Mediante el interruptor de deslizamiento se puede
seleccionar lamodalidad del nivel de proteccion. En lamodalidad automética, el nivel de proteccion se regula
automticamente en Iuncmn de la intensidad del arco voltalco mediante sensores (norma EN 379:2003). Enla

I nivel de proteccion se g | pomo (p. 2-3r. 3¢).
5. Niveldep Ene\modo I»se puede definirelni il izador de valore
[imites, [ N5aSNgy SN13. Se puedeafinarel o olbot 6 .

4-5) Enlamodalidad "automético™ eInlveldeproteccmnesconiormea\anormaEN 379 cuando el pomo (p. 4- 5)
se tra enla posicion “N*. Girando el pomo, se puede corregir un punto hacia arriba o un punto hacia abajo

1

6. Interruptor de apertura. El interruptor de apertura (Delay) (p. 5) permite seleccionar el tiempo de retardo de
apertura de oscuro a claro. EI botdn giratorio permite realizar un ajuste continuo de la luminosidad (oscuro/claro)

p
— Enmodoautomatico, ajuste el
— Sustituirel cristal de proteccion frontal (p. 2-3n.4).
Nivel de proteccion demasiado oscuro

| mod | seleccionar un nivel de prot

doautomético, ajuste el

10+2(p.4-5n. ).

—E
—En
Lacaseteparafwltronoesestable

icion d ‘\nterruptor tardo en el procedimiento de soldadura. (p.4-5n.1)
— Ajustar el requlador de sensibilidad al procedimiento de soldadura (p.4-5n.)
— Recargarel acumulador p. 2-3n.° 1)
Escasavisibilidad
aUmp\are\cnstalfroma\oe\ﬂ

I nivel de proteccional desoldadi

ioninferior (p. 4-5n.1V)
10-2(p.4-5n. 1)

ol daclirants

I
— Ajustelap:

—E |, ajustar
| modo automatico, ajustar
— Aumentarlaluminosidad del ambiente.
El casco de soldaduraresbala

— Regular/ajustar de nuevolabandaen la cabeza (p. 2-3n. 3a- 3c).

p.4-5n.)

Idad

6n del nivel de proteccional procedimiento (p.4-5n.1l)

—Ei

Especificaciones técnicas
(Susceptibles de modificaciones técnicas)

Nivel de proteccion: automode: 2.5(Modalidad claro)
5<12 (modalidad oscuro)

manualmode: 2.5 (Modalidad claro)

entre0.1- 2.0s con efecto de atenuacion activable. 7<12
7. Efectode atenuacion / Twilight. La transicion continua de oscuro a claro del efecto de atenuacion «Twilight» Protecciénrayos UV/IR: 6nma y
ofrece una proteccign adn mayor paralos mos para ewtar cansancio e ritacion al trabajar con materiales con oscuro
residual, q i ptenala Tiempo de conmutacion de claro a oscuro: 100us(2§“0/73:F)
ATENCION:F api Ibotdnal 6n Twilight, Laposicidn «tack — _ : 70ps (55 0/1“31 F) _
conunrelardodeaperlurammlmo Tiempodec 0.1-2.0scon"TwlghtFunction
8 | Haealanridndalmival 6.4l £ Alimentacién Cs p:
en modahdad de amoladura. En este modo IapanlaHase encuemra desact\vaday permanece c\ara durame 10 Peso 5509
minutos. Elmodo de afilado activadose reconoce d D D d 10°C-70°C/14°F-157°F
Irefleyid " il P Jalidad ladura. presionar ‘Temperatura de conservacién -20°C-80°C/-4°F-176°F
elpomode selecciondelivelde proteccien. Clasificacion segin EN379 cwas:ldpnc?ﬂ
9. Sensibilidad. Esposwbleconﬂgura i pectodelaluz delambi diante el pomo deregulacid hfmn‘:::e‘ dlad= L
desensibilidad. Algirarel botonsef desensi Eneldrea“SuperHigh'se L 4 2

puedelograr una sensibilidad maximaala \uz
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Avisos de seguranca
R .

formacorrecta. Sendofory

consequida. (p. 3-4 n.)

10. Comutador Sensores. E: d luzde soldadi
y1sensor I d | ini i 4l I funcion Stay Dark
Limpeza
porfavorl a o fig d 0écré de proteccao e a viseira d I limpos com um p: Naodevemserunhzados
- : derd 20iAn30n0d isutil produtosdelimp diluentes, & i impezag brasivas. Viseiras
Paramais informag@es, por favor contacte, a este respeito, oseurevendedoromre\ d er substitu
Armazenamento

Medidas de precaucéo & Disposi¢éo de protecgéo

Na soldadura s&o libertados calor e radiacdes que podem provocar lesdes dos olhos e da pele. Este artigo
proporciona protecdo aos olhos e & cara. Durante a utilizagao da méscara os seus olhos estardo sempre
protegidos contra as radiagdes ultravioleta e i do nivel de protecg&o optado.
Recomenda-se 0 uso de roupa de proteccéo adequada em relagéo s restantes partes do corpo. Particulas e
substancias, que séo libertadas durantre o processo de soldadura, podem eventualmente causar react;oes na
pe\eempessoassenswe\soucom tendenuaaalerglas 0; q d

Amascara de soldadura deve ser guardada em lugar seco e atemperatura ambiente. Para prolongar a vida (til
dabateria, guarde o capacete aluz.

Substituigdo daviseira (p. 2-3n.4)
1. Ovidroadicional pode sersoltoe retirado ao puxaraabaparau \ado paraforadaancoragem

2. Engataronovovidro adicional num clipe lateral. Esticar o vidro adi qundo clipe lateral

causar p p Améscarad 4 oldadura dpqma se penas eencaixar. Este punho necessita de um pouco de presséo, paraqueavedagao novidroadicional exiba o

p balhos de soldaduraed il enaoparaoutrosfms Casoa d feito desejado.

utilizadaparaoutrofimque 300 destind 30 6] p ilizagéo, a Optrel esta

idadecivl Améscaraé compali P desoldad Bateria/ P d pég.2-3,n°1)

aexcep;aodasoldaduraagaseaIaser Efavorescolher r dod d i dispde d umuhatemade Litio-Polimero (LiPo) de elevado desempenho. Carregue abateria

descri EN169que capa porcomplelo antes da primeira utilizacéo, utilizando o cabo micro USB fornecido com um conetor USB
padréo (ndo incluido). Apds o carregamento, a tomada micro USB deve ser protegida de p e sujidade

Visdodecor comatampaprotetora. A bateria é também carregada através da célula solar por fontes externas de luz

Paraaumentar o conforto pode aperceber-se d com pacete de soldadura. (qudoteto qudesoldadura) Nocasode usolrequeme abateriadeve ser carregadamuito raramente.

Modo de suspenséo
0 capacete de soldaduralem uma fungéo de desconexdo automatica, o que aumenta a vida (il da bateria. Se
meuusdelluxnusensur pacete desliga-se autumal\cameme Pararehgar

aluzdodia. pacete jando seativar apbsa
desoldadura, d bateria.
Garantia&Responsabilidade Civil
tia nasi des d 40 de vendas da Optrel. Seprelenderobler

Pode encontrar as d

cadaBmeses. Se abateriaestiver vazia, aprox.

15 minutos de carregamento chegam paraumtempo de funcionamento de aprox. de 8h.
Estado de carregamento:

1) vermelhointermitente: A bateria estd quase vazia (carregar imediatamente)

2)luz laranja: A bateria esta a carregar

3)luz verde: Abateria estd completamente carregada
Seocapacetejanao escurecer aquando daignicéo do arco de soldadura, porfavor vermque 0 estado de
l MI ED |anaoest|ver i

h

d gp"e| Agarantiaab

r L4 por PO}
interdit finsno previstos por parte do produtor, Op " 4
civil e garantia quando sdo uuhzadas pecas de substituicdo ndo comercializadas pela Optrel. O perodo de
garantia de Zanos inicia a partir da data de compra (recibo de venda). Ao registar no site da Optrel, o tempo de
funci fopor

contacte porfavor
e

mlervencoes

p prorrog:

Vida (il prevista
0O capacete de soldagem ndo possui prazo de validade. O produto pode ser utilizado desde que ndo
ocorram danos visiveis ou nvisiveis ou falhas de funcionamento.

Utilizagéo (Quick Start Guide)
A 5 Jaf

haca émifit i i Ae

30dafitaemtormno da cabeca s i d i

da bateria, devera conlastar oseurevendedor Optrel.

apesardo
Umabateriad ptrelouporumser

iatécnicacertificado.

Solucao de problemas

Ecré de protecgio no escurece

— Adaptarasensibilidade (p.4-5n.1)

— Limparsensores ou viseira

— Desactivaromodo de esmerilagem (p.4-5n.5)

— Desligar deabertura-nocaso d g
— Carregar bateria (pag. 2-3,n.°1)

Tonalidade desmasiado clara

— Nomodo manual, selecionar um nivel de protegao mais elevado (p.4-5n.1V)
— No seletor de modo automatico para +1 ou +2 perguntar (p. 4-5n. ll)

répida, comutar para “Tack” (pag. 4-5,n 1)

umacorreta I W g po devisio.
1 Cintadacabeca Ajsteaft : o o " P,
d jre-0até mtadawuewuw (p.2-3n.33)
2 D\stancwalnterocular/l‘ a a defixagdo. Ajustar
0s dois lados da mesma forma para néo desnivelar. De sequida voltar a apertar os botdes de fixag&o. A
mclmacaodamascaraea|uslave\alravesde um botaoderegu\agao (p 23n. 3h)

3 éntrico). ElL la Gndel

lainclinacian def I | 1.CC h Aod I

Thos & aitistada soltando os hot

Ajuste
areta anﬂf‘ﬂ

rocecon \ananzalasenur(ut\hceIaa\mohadnlanasalsummlstradaparaprolegerlananz) (p 2:3n. 30)
I:E

los niveles de proteccion 7 a 12 girando el regulador. (la correccion del nivel de proteccion se encuentra
desactivada en el modo manual)

Modo automético: En el modo automético «Auto» el nivel de proteccion se adapta autométicamente y
corresponde al nivel de proteccion 5> 12 en conformidad con la norma EN 379, cuando el botén giratorio
seencuentra en la posicién «N». (los niveles de proteccion minimoy méximo, 5y 12 respectivamente, no
pueden superaise, mdepend\entede\ ajustedelacorrecmon)

- a0 da viseira (p. 2-3n.4)

Tonalidade demasiado escura

— Nomodo manual, selecionar um nivel de protegao mais baixo (p.4-5n.1V)

— Noseletor de modo automatico para -1 ou -2 perguntar (p. 4-5n. ll)

Ocartucho de protecéo anti encadeamento tremeluz

— Posicao de ajuste nointerruptor de atraso no procedimento de soldagem. (p. 4)

— Ajustar o regulador de sensibilidade ao processo de soldadura (p.4-5n. 1)

— Carregar bateria (pag. 2-3,n.°1)

Mavisibilidade

— Limpar viseira oufiltro

— Nomodo manual, ajustar o nivel de protegdo ao processo de soldadura (p.4-5n. 1V)
— Nomodo automatico, ajustar a corregao do nivel de protegao ao processo de soldadura (p. 4-5n.1il)
— Aumentar aluminosidade do ambiente

Améscarade soldaduraescorrega

— Adaptar/Apertar novamente a cinta da cabega (p. 2-3n. 3a-3c)

5 do«Manual protecaopode ser definido el ledesli Caracteristicas
un|ve|SL5paraSLgeSLgparaSUS Oajusle pod justando o botdodop 0 (Sobreserva de alteragdes técnicas)
Nomodode o "aulomético”onfvel de protecgéo orresponde AEN 379, quandooiterrupt Nivel de protecgao automode: 25 (estadoclaro)  5<12 (Estadoescuro)
(p.4- S)marcaaposwqao N At ' d ] ! manualmode: 2.5 (estadoclaro)  5<12 (Estado escuro)
er deacordo comas sua Jades pessoa (P 50 1) Protecgéo UV/IR Protecgdo maxima o estado claro e escuro
6. Interruptorde abertura. O botdo permite 0 ajuste |n finito (Delay) (p. 5) do escuro paraoc\aro El boton Tempo de comutagao de claro para escuro 100ys (23°C/73°F)
giratorio permite realizar un ajuste cont a 01-2.0sconefectode 70ps (55°C/131°F)
atenuacion activable. (p. 3-4 .1l ‘Tempo de comutagAo de escuro para claro 0.1-2.0s com "Twilight Function"
7. Efectod on/Twilight. La 6 d laro delefectod Tuilight ca cé
ofrece una proteccion atin mayor para los ojos, para evitar cansancio eiritacion altrabajar con ma\enales Peso 5509
conincandescenciaresidual, permitiendog adaptenalaluminosidad. (p. 3-4 n.ll 0°C-70°C/ 14°F - 167°F
ATENCION: Paraun punteado rapido, nogire el botona\aposmonTwmght Laposicion «tack» eslamas d 20°C—80°C|-4°F-176°F

adecuadacon unretardo de aperturammlmo

8. Modod ilagem. Aop dnenfuare 50(p.4)omédusdoécrad x
alteraparaa esmenlagem En este modo lapantalla ivaday
10minutos. Elmodo deafil EDazul parpadeantey desde

dentro por la reflexion en la pamal\a antepuesta del casco. Se pretender sair do modo de

>

Classificacao de acordo com EN379 Classe optica=1
Luz difusa=1

Homogeneidade =1
Dependd lod

Normas CE

pressione novamente o botdodos niveis de prolecqao (p.3-4n.V)
9. ili Comobotdo da sensil aluzdoambiente. Ao girar
0 hotdo, estes podem ser customizados . Na & area "super alta” a sensibilidade méxima de luz pode ser
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Nederlands

Veiligheidsinstructies

lichtgevoeligheid bereikt worden. (3-4 nr. 1)

10. Sensoren. Dezelashelm \svoorzwenvanSSensoren 4sensoren dienenvoor de detectie van hetlaslicht
enlsensor d d
“Stay-Dark” functie.

jkvoor de detectie van d

etruit,

Leesd P
Isstori i ,danmag d
verdere informatie kumu contactopnemen metuw Optrel dealer

neent. Cuuuulcm

i IHPP'yEUIUIMWUIuCH Voor

D i rzetruit Imatigmet een zachte doek sck ! fen. Er
mogen geen reinigingsmiddelen, of alcohol of schurende i gebruiktworden.
Vervang gekraste of beschadigde lenzen.

Voor. gelen&

Tidenshet ling il dietot i Dity Opbergen

VUUIJ Uwogen. inti D lashel d Omde‘eh nSauur d
i ol frarod Omderest d I teverlengen, wordlaangeraden omdehe\m “licht” op\ebergen

bestemde kleding gedragen worden. Deeltjes en stoffen, die door het lassen vrijkomen, kunnen onder bepaalde
omstandigheden bij daarvoor gevoelige personen allergische huidreacties veroorzaken. Materialen die in contact

p : . o
voor I

danwaarvoor ofniet

99!
aansprakelikheid van Oplre\ De helmis geschikt voor aHe gangbare laswerkzaamheden, ungezonderd gas-en
laserlassen. Houd olgens EN169 op d

Kleurweergave
Voor eenhoger comfortenmeer

umetdeze lashel

Voorzetruitvervangen (p. 2-3nr.4)

1. Hetvoorzetvensterkanuitd i I k jjderd door aan delipaan de zijkant
tetrekken.

2. Nieuwvoorzetvensterineen

Voor deze handeling s enig

voOrzetvensier naar UE“"'“"‘:’
luiting van het voorzetvenster.

astzetten.

knodig voor

Accu/opladen (pag. 2-3Nr. 1)

Dehelmis itgerustmet een high-performance Lithium-Polymeer (LiPo) accu. Laad de accuvoor heteerste

gebruik volledig op behulp van de meegeleverde microUSB-kabel en een standaard USB-stekker (niet

meegeleverd). Na het laden moet de microUSB-aansluiting op de helm met het beschermkapje worden

beschermd tegen stof en vuil. De accu wordt door de zonnecel ook opgeladen via externe lichtbronnen
, laslicht). Bij regelmatig gebruik hoeft de accu slechts zelden te worden opgeladen.

om de helm elke 6 maanden volledig op te laden. Wanneer de accu leeg s, is een
oplaadtijd van ca. 15 minuten voldoende voor een gebruiksduur van ca. 8 uur.

Slaapmodus
lashelmis voorzien waardoor de levensduur wordtverlengd
Wanneerer 1 lan1Luxopd valt,wordtde hel i HEIWOTUI
Ominte schakelen moet de helm konaan daghchlworden blootgesteld. Wanneer de helm niet meer kan worden
d of bijf van de viamboog niet meer verduistert, moet de accu worden opgeladen. Status van de lading:

Garantie &aansprakelijkheid
De garantiebepalingen zijn op te vragen bij de nationale verkooporganisatie van Optrel. Voor meer informatie
hierover kunt u zich wenden tot uw Optrel vertegenwoordiger. De garantie dekt uitsluitend malenaa\ en

1) Rood knipperen: de accu s bijna leeg (zo snel mogelijk opladen)
2) Oranje branden: de accu wordt opgeladen
3) Groen branden: de accu is volledig opgeladen
Wanneer de helm bij het ontsteken van de viamboog niet meer wordt verduisterd, moet de status van de

fabricagefouten. In geval van schade die het gevolg is van verkeerd gebruik, of

(drukopde s\l]pknop wanneer de LED nietmeer blauw knippert, isde

niet door de fabrikant voorziene toepassing, vervallen garantie en aansprakelijkheid. Aansprakelijkheid en accuvolledig leeg). WanneerdeADF accu nietcorrect t, wordt
garantie verva\len eveneens wanneer andere dan door Optrel geleverde reservede\en gebruikt worden. De geadviseerd om contact op te nemen met de Optrel vertegenwoordiger.
an2jaar tuur Doorreg pdeOp Een defecte accu kan door Optrel of in een geautoriseerd service-center worden vervangen.
kan de garantieperiode meteen |aarwordenverlengd
Probleemoplossing
Verwachte levensduur Verduisteringscassette wordt niet donkerder
Voor de lashelm ge\dt geen vervaldatum Hel product kan worden gebruikt zolang er geen zichtbare of — Gevoeligheid aanpassen (p.4-5nr.1)
onzichtbare besct gen opt — Sensoren of voorzetruitschoonmaken
— Slijpmodus uitschakelen (p. 4-5nr. 5)
Gebruik(Quick StartGuide) — Openingsvertraging uitschakelen - voor snel hechten omschakelen naar "Tack" (p. 4-5Nr. 11)
eerbelangrijkomdat rdelen — Accuopladen (p. 2-3Nr. 1)

al\een goed tothunrechtkomen wanneerde hoofdband correctis ingesteld. Beschermingsfactor te licht
1t Pasdebovenste band aan de grootte van uw hoofd aan. Ratelknop indrukken en —Inde ige modus een hogere bescher kiezen (p.4-5Nr.1V)

draaien tot de hoofdband goed maar zonder druk aanligt. (p. 2-3Nr. 3a) — Inde automatische modusin op +1 of +2 vragen (p.4-5Nr.1ll)
2. Oogafstand. Door hetloszetten van de van de blokkeerknoppen wordt de afstand tussen de cassette en — Voorzetruit verwisselen (p. 2-3n.4)

deogeningesteld. Plaalsdehe\mzodlchtmogeh]kvoorhemog(hoedlcmerudeADF cassette bijdeogen Beschermingsfactor te donker

heeft, hoe groteruw Idwordt). Beide zij et scheefzetten. Vervolgens de — Inde handk modus een lagere b kiezen (p.4-5Nr.1V)

blokkeerknoppenweer vastzetten. (p. 2-3nr. 3b). — Inde automatische modusin op-1 of -2 vragen (p. 4-5Nr. ll)
3. Helmneiging (excentrische knop). De neiging van de helm kan met behulp van de draaiknop worden Verduisteringscassette flakkert

aangepast. Stel de neiging zo in dat de neus niet in contact komt met de neusbrug. Probeer voorzichtig of —Pasde p05| |e van de uitstelknop aan aan de lasprocedure. (p. 4-5Nr. l)

de schaal de neus niet raakt, ook wanneer umet hethoofd knikt (gebruik de meegeleverde neuspad omuw aande hode (p.4-5Nr.1)

neus te beschermen). (p. 2 30r.30). aAccu opladen (pag. 2-3Nr. 1)
4. Bedrijfsmodu: ig. Metd kan van Slechtzicht

kiezen. Inde modus wordt de door middel van de — Voorzetruit of filter schoonmaken
ensoren deintensiteitvan delichth N379:2003).Ind —Ind ige modus, de i r d (p.4-5Nr.IV)
modus moetmen de beschermingsfactor door het draaien van de knop (p. 4-5) instellen. Ind i dus, decorrecti i p.4-5Nr.Il)

5. Beschermingsfactor. Handmatige modus: In de modus *handmatig” kan door verdraaien van de knop
worden gekozen uit de Ttot12. (inde modus is de correcte van de
beschermingsklasse uitgeschakeld)

Automatische modus: In de automausch modus “Auto” wordt de beschermmgsk\asse automatisch

— Omgevingslicht versterken
Lashelm verschuift
— Hoofdband opnieuw aanpassen / vastzetten (p. 2-3nr. 3a-3c)

aangepasten komt 5>12 d EN379wanneer de draaiknop “N"staat
(h\erbu kan de absolute minimum en maximum beschermingsklasse 5 resp. 12 niet onder- of

worden onafhankelijk van de correctie-instelling). (p. 4-5 . Il
6. Or kelaar. Met de openi hak
naarhchlgekozenworden Melde draaiknop s een traploze instelling van donker tot licht mogelijk van 0.1
tot2.0s metinschakelbaar schemereffect. (p. 3-4nr.ll)
7. [Twilight. Devioei

zorgt voor een nog betere bescherming van de ogen tegen
voorwerpen en geefthet oog de tiid die nodig is om aan de helderheid te wennen. (p. 3-4nr.ll)
LET OP Bijlassen van snelle hechtingen mag de draalknop nietinhet berelk “Twilight" staan. Hierbijis het
bereik voor hechten “Tack” geschikt met
8. Slijpmodus. Door indrukken van de
de slijpmodus omgezet. In deze modus wordt de cassette gedeactiveerd en blift gedurende 10 minutenin
deze toestand. De geactiveerde slijpmodus is van buitenaf te herkennen aan de blauw knipperende LED
enbinnenin door de reflectie op het voorzetvenster van de helm. Voor het uitschakelen van de slijpmodus
opnieuw de beschermingsfactorknop indrukken. (p. 3-4 r. IV)
9. G igheid. Met de ighei wordt de
aangepast worden door aan de knop te draaien. In het "super hoge" bereik kan er een maximale
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(Delay) (o 5) ke de openingsvertraging van dorker Beschermingsfactor automode: ii(}\chlestamj) gzg (gun‘kevestand)
UVIR Maximal
0 anlichtnaar donker 1005 (23°C/73°F)
gang van donker naar licht door het schemereffect “Twilight" 70ys(55°C/ 131°F)
idheid en irritatie bi 0 vandonker naar licht 0,1-2.0s met "Twilight Function”
Voeding Zonnecellen
Gewicht 5509
i -10°C-70°C/14°F-157°F
(p. 4) wordt de in 0 -20°C-80°C/-4 “F-176°F
Classificering volgens EN379 Optische klasse =1
Strooilicht=1
Homogeniteit=1
K 2
ingesteld. Deze kan CE




Turvallisuusohjeet

Lue nama kayttoohjeet ennen kuin kaytat kyparaa Tarkasta, etta etulasi on oikein asennettu. Jos et
pysty korj koja, hé ia ei saa enaa kayttaa. Saadaksesilisatietoja, otayhteytta
Optrel-jalleenyyjaasi

& et

Hitsattaessa syntyy [ampdé ja séteilyd, jotka saattavat aiheuttaa silmé- Ja\hovammoja Tamatuote
suojaasnm\ajakasvma Myos kyparaa y ilmiisi kohdistuu ultravioletti- ja

T Kéyta sopivia suoj muun kehosi

Hiukkasetja aineosat, joita hi aikana vapautuu, saattavat aiheuttaa i p
ihmisillé allergisia reaktioita. Kayttajanihon kanssa ke jinjoutuvat aattavataiheuttaa
allergisia reaktioita herkille kayttéjille. Hitsauskypéraé saa kayttaa vain hitsaukseen ja hiomiseen, ei
muihin kéyttotarkoituksiin. Jos hitsauskyparaé kéytetaan néiden kayttoohjeiden vastaisesti tai jos néité
kayttoohjeita ei noudateta, Optrel ei vastaa seurauksista. Kypara soveltuu kaikkiin h\tsaustmhm pa|t5|
kaasu-jalaserhitsaukseen. Otakannessa annetut EN169 mukaiset suoj kset huomioon,

Puhdistus

Puhdista ha\kalsysumakasett\ ja etulasi saannolllsm valein pehmealla kankaalla pyyhkien A\a kayta
voimakkaita tai hank liotinaineita tai alkoholeja. Naar tai
suojalasit on vaihdettava.

Silytys
Sailytd hitsauskypéra & ja kuivassa paikassa. Kypéran sailytys
alkuperaispakkauksessa lisaa parlslo1en kéyttoikaa. Pidentaaksesi akun kayttoikaa sailyta kypara
valoisassa.

Etulasinvaihto (S.2-3nro.4)

1 PaaHysIevyvmdaanvanaunaa i

2. Asetauusipaallyslevy yr in. K8
liike vaatii hieman pametla jotta paallyslevyn tiiviste asettuu kunnolla.

a vetaméllé sita

injaeteenpéin.
i kiinnita se. Tama

Akku/lataaminen (s. 23 n(o, 1)

h I polymeeriakku (LiPo). E distaka
kaupallisesti illaolevalla USB-kaapelilla (eisisélly) laitteen USB-littimen kautta. Latauksenjélkeen

6 lataa akk

Vanlllset mallit

den jatur naita iaon myds vérillising.

Sleep-tila

),joka pidentéé akunkestoa. Jos anturinhavaitsema
valovonmakkuus on n. 10 minuutin ajan alle 1 luksin, kypéra sammuu automaattisesti. Uudelleen
kaynnistysta varten kypéréa on vietava hetkeksi paivanvaloon. Jos kypara ei kaynnisty tai se ei enda
tummu kun hitsauskaari syttyy, on akku ladattava.

Takuu & tuotteenvirhevastuu

Ieydzt Optreln paikallisen my i hieistuk

Lisatietoja Optrel -myyjalta.

Takuurajoi materiaali-ja Jos vaurion syyna
kaytto, tuotteeseen tehdyt ei-sallitut muutokset taituotteen k& h

kayttotarkoitukseen, takuu ja tuotteen virhevastuu eivét ole voimassa. Tuotteen vuhevastuu jatakuu
eivat myoskaan ole voimassa, jos tuotteessa kaytetadn muita kuin Optrelin myymié varaosia.Kahden
vuoden Ik itissamainittu). Rekisterdimalla tuote Optrelin verkkosivuilla

voidaan takuuaikaa |atkaavuodella

Odotettu kayttoika
Hitsauskyparassa ei ole viimeistd kayttopaivaméaaraa. Tuotetta voidaan kayttaa niin kauan kuin siind ei
ole nékyvia vaurioita tai piilovaurioita eika ilmene toimintahairioita.

Kayttd (Quick Start Guide)

Paahihnan oikea s&éto on erittin tarkedé laitteen toiminnalle, koska vain oikea saétt mahdollistaa

laajan nakokentén edut.

1. Péénauha. S44da ylemmén nauhan pituus paasi koon mukaan. Paina telkinappia ja kierré sita,
kunnes p&&nauha on tiukasti mutta ei puristavasti paétési vasten. (s. 2-3nr. 3a)

kyparan Micro-USB-litin on suojattava pélylté jalialta suojatulpalla.
Ladattava akku latautuu myds aurinkokennolla ulkoisista valonlahteistd (valaistus, hitsauksen valo).
Saénnollisessa kéytossa akkua tarvitsee ladata hyvin harvoin.
Suositellaan kyparan téyteen lataamista kuuden kuukauden valein.
Kun akku ontyhjd, antaa n. 15 minuutin lataus n. 8 tunnin kéyttoajan.
Latauksentila:
1) punainen vilkkuu: Akku on pian tyhjé (lataa valittomésti)
2) oranssipalaa: Akkua ladataan
3) vihred palaa: Akku on ladattu téyteen
Jos kypéra ei tummu kun hitsauskaari syttyy, niin tarkista lataustila (paina painiketta, jos LED ei vilku
sinisend, akku on téysin tyhjg). Jos suoj eiakun huolimatta toimi oikein, vie laite
Optrel-jalleenmyyjallesi.
Viallinen akku voidaan vaihtaa Optrelilla tai valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Ongelmien ratkaiseminen

Haikaisysuojakasetti ei tummene

— Saada herkkyys (S.4-5nro.1)

— Puhdista tunnistimet tai etulasi

— Kytke hiontatila pois paalta (S. 4-5 nro. 5)

— Kytke pois aloitusviive - vaihda asetukseen "Tack" nopean nidonnan aikana (s. 4-5 nro ll)
— Lataaakku (s.2-3nro. 1)

Suojataso liian kirkas

— Valitse manuaalitilassa suurempi suojaustaso (S. 4-5 nro. V)
— Automaattisessatilassa arvoksi +1 tai +2 kysya (S. 4-5 nro. Ill)
— Etulasin vaihto (8. 2-3 nro. 4)

Suojataso liiantumma

— Valitse manuaalitilassa pienempi suojaustaso (S.4-5nro. 1V)
_.Automaaltlsessa tilassa arvoksi-1tai-2kysya (S.4-5nro. Ill)

2. Etaisyys silmiin. Lukitusnapit vapauttamalla voit s&ataa kasetin ja silmien vélisen etaisyyd
Sijoitakypéra mahdollisimman lahelle silmaa (koska mité [ahempané haikéisysuoja on silmé, sita
suurempi nakokentta on). Saéda molempia puolia saman verran, &l& saadé vinoon. Kirista sitten
lukitusnapitkiinni. (s. 2-3r. 3b)

3. Kypéran kaIIlstus(epakeskonuppl) Kypéraa voidaan saataa kiertyvalla nupilla. Asetakallistus niin,
ettéanendeik Tarku tahuolellisesti, etté kypéra eikosket kunnyokkéat
(kéyta mukana toimi anendsi i (s.2-3nr0.3¢).

4, Kayttotllaautomaamnen/ ma aallnen Liukukatkaisimella(s. 5)va|\tsetsuo]atasosaadonman
Automaattitil mukaan
(normi EN 379:2003). Manuaahtllassasumalaso séadetéan kiertamalla nappia (s. 4-5).

5. Suojataso. Manuaalinen tila: "Manuaalisessa" tilassa voidaan suojausta saétaa suojaustasojen
7-12valilla saadinté kiertdmalld. (Suojaustason korjaus on pois kéytostd manuaalitilassa)
Automaattinen tila: Automaattitilassa, "Auto”, suoj ovitetaan autc i jase
vastaatasoja5>12 inEN 379 i, kun nuppion “N". (siin& maksimi-
mlmmlsuolauslasolas Ja12elvondaylmaatalalmaakoqausasetuksestaruppumana)(s 4-5nro. ll)

6. Aval i rnelay)(s 5)v0|l
kirkkaaksi. Kier
vaihdettavalla ltahdméraefektilla. (s. 3-4 nro. Il

7. lltahamératehoste / Twilight. Virtaava siirtyminen tummasta vaaleaan, eli iltahamara

listaa por té valoisaan0,1-2,

Héikdi ivilkkuu

— Saada vivekytkimen asentoa hitsausohjeen mukaan (S. 4-5 nro. Il).
— S8ada hitsausprosessin valvonnan herkkyytta (S.4-5nro. )

— Lataaakku (s.2-3nro. 1)

Huono nékyvyys

— Puhdista etulasi tai suodatin

—M I} tilassa séa p (S.4-5nro.1V)

—A tilassa sa&da hitsauspi korjausta (S.4-5nro. Ill)
— Lis&a ympariston valoa

Hitsauskyparé ei pysy paikallaan
— S&add padnauha uudelleen/kiristé (S. 2-3 nro. 3a-3c)

Spesifikaatiot
(oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaén)

Suojataso automode: 2.5 (kirkasila) 5<12 (tummatila)
Vil ccnlunlmdsld 5 (kirkas il 5<12 (tummatila)
UV-/IR-suoja kirkkaassa jatummassa tilassa
: Kytkentaaika kirkkaasta tummaksi 100ps(23°C/73°F)
70ps(55°C/ 131 °F)

"Twilight", antaa p uojan silmien vésymistd denjalkinehkuna avastaan, ja Kirkkaak 0.1-2.0s kanssa"Twilight Function”
antaasilmalle sen tarvitsemaa aikaa sopeutua ki (s.3-4nro.1l)
HUOMIO: Al4 aseta nuppia Twilight-asentoon, kun teet nopeaa nidontahitsausta. Siihen sopii Paino 5500
parhaiten asento tack', jossa avautumisvilve on pienin. 10°C—70°C/14°F~15T°F

8. Hiontatila. (s iirrét haikai i iontatilaan. T4 20°C_80°C/-4°F—176°F
kasetin toiminta pysahtyy ja se pysyy 10 minuuttia kirkkaana. Aknvonuneen Iepoulan tunnistaa Luokitus EN379 mukaan Optinenluokka=1
sinisestavilkkuvasta LEDist4, jokanakyy ulkopuolelle ja aally: i Hajavalo=1
Hiontatilan kytket pois paallapa\nama\lasuojalasonapp\auudelleen (5.3~ 4nro V) Homogeenisyys =1

9. Herkkyys. Herkkyyden ympariston saadat herkkyyden saatonupilla. Asetuksia voi Katsekuman’ippuvuus =2
muuttaa kadntamalla saadint. "Erittéin korkea'-alueella saavutetaan maksimaalinen herkkyys Hyveksynnét CE

valolle. (s. 3-4nro. )
. Anturit. H\tsauskyparassa onviis anturia. Neljad anturia kéytetaén havaitsemaan hitsausvalo ja
yksi anturitarkkailee valon inentila) ja uutta Stay-Dark -toimintoa.

=
S
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Sikkerhedsanvisninger

Lzes denne betjeningsvejledning, for du tager hjelmen i brug. Kontrollér, at svejseglasset er monteret
korrekt. Hvis eventuelle fejl ikke kan afhjzelpes, mé svejseskeermen ikke bruges mere. For yderligere
informationer bedes du henvende dig til din Optrel-forhandler

Sikker ingerog |

Vedsvejsning frigives der varme og straling, som kan medfre skader pa gjnene og huden. Dette produkt

beskytter gjne og ansigt. L gt af det valgte besky iveau er dine gjne altid beskyttet mod

ultraviolet oginfrarad straling, nér du bruger denne hjelm. Brug passende sikkerhedstaj for at beskytte

resten af kroppen. Under bestemte forhold kan personer, der er d\sponeret for allergi, fa allergiske
k overfor de partikler og sut derfr Materialer derkommer

affalsomheden. Ved at dreje pa handtaget, kan disse tilpasses. Maksimal lysfalsomhed kan findes
i"Super High" omradet. (s. 3-4 . )

10. Sensorer. Denne svejsehjelm har 5 sensorer. 4 ertilatdetektere svejselyset, 0g 1 sensor
eransvarlig for aflysintensit ikmoden) og den nye Stay-Dark funktion
Rengaring
j I kal reng I uwuenbladklud Dermaikke anvendes
steerke alkohol eller med Ridsede
el\emde\agteg\asska\udskmes
Opbevaring
jsehj b d p oglav Foratforlaenge batteriets levetid

skal hjelmen opbevar'es lyst.

Udskmnmg afsvejseglas(s.2-3nr. 4)_

ikontaktmed huden kan forérsage allergiske reaktioner hos saerligt falsomme personer.
mé kun anvendes til svejsning 0g slibning og |kke m andre typer opgaver. HVIS svejsehjelmen ikke
anvendes b eller hvis neik j ikke overholdes,
bortfalder Optrel's producentansvar. Hjelmen er velegnet til alle almindelige svejsemetoder, bortset
fra autogensvejsning og lasersvejsning. Veer opmarksom pa det anbefalede beskyttelsesniveau
int. EN 169, der fremgar af omslaget.

Farvesyn
For starre komfort og sikkerhed kan du opleve farver med denne svejsehjelm.

Dvaletilstand

Svejsehjelmenerudstyretmeden , hvilket gger J. Hvis der falder
mindre end 1 lux lys pé sensoren i ca. 10 minutter, slér hjelmen automatisk fra. For at sl dentiligen, skal
hjelmen udsaettes kortvarigt for dagslys. S&fremt hjelmen ikke lengere kan aktiveres, eller ikke lzengere
bliver markerenér svejsebuen teendes, skal batteriet oplades pany.

ikt I

Garanti ogansvar

il ne fremgar af fra Optrel's nationale salgsorganisanon Kontakt
din Optrel- forhand\er Ior at fa yderligere oplysninger herom Der ydes kun garanti pd materiale- 0g

forkertbrug, ikke tilladte indgreb eller ikk

anvendelse borlfaldev bade garanti og producentansvar. Producentansvar og garanti bortfalder ogsa,
hvis der er anvendt uoriginale resevvedele der ikke Iorhandles af Optrel. Den 2-drige garantiperiode
starter fra og med ing). Ved reg g pa Optrel-websiden kan labetiden
forlenges med yderligere et r.

Forventet levetid
Svejsehjelmen har ingen udlebsdato. Produktet kan bruges, sa leenge der ikke optraeder synlige eller
usynlige skader eller funktionsfejl.

Anvendelse (Quick Start Guide)

Denkorrekteindstilling af h ermegetvigtig for

kunmuliggares, nar hovedbandet er korrekt indstilet.

1. Hovedstrop.Tilpas den gverste justerbare strop til hovedets starrelse. Tryk justerknappenind, og
dre1 den, indtil hovedstroppen Ilggerlaetmd mod hovedetuden attrykke. (s. 2-3nr. 3a)

2. Indstil afstand g gjnenevedat uerne. Placér
hjelmen s& taet som muligt foran gjnene (jo teettere du har svejseskermskassetten pa gjnene, jo

duk det fol
p dafordeleneved y

F kan \zsnes fra og traekkes afved attraekke \asken pa5|den tilbage.

2. Nyt indi Fi desomtild ogfalder
ihak. Dette handgreb kraever nogettryk, séledes altaemlngen pafrontglasset har den gnskede
virkning.

Batteri/ opladningsprocedure (S. 2-3Nr. 1)
Hjelmen er udstyret med et hajeffekt lithium-polymer (LiPo) batteri. Oplad batteriet fuldsteendigt far
farste brug med det medfelgende mikro-USB-kabel med et standard USB-stik (ikke medleveret). Efter
opladningen skal mikro-USB-stikket p& hjelmen beskyttes ogsnavs med besky
Batterietoplades via solcellen af eksternelyskilder svejselys). Ved hyppig brug skal batteriet
megetsjaeldent oplades.
Detanbefales at oplade hjelmen fuldsteendigt hver 6 mneder.
Safremt batteriet er tomt, raekker ca. 15 minutters opladning til en driftstid pa ca. 8h.
Opladning status:

1) radt blink: Batteriet er naesten tomt (genoplad straks)

2) orange lys: Batteriet oplades

3)grantlys: Batteriet er fuldt opladet
Safremthjelmenikke | iver mark, nar teendes, ykpa

narLED kel blinker biat, er batteriet helttomt). S&fremt svejseskeermskassetten

ikke fungerer korrekt trods opladning af batteriet, bedes du henvende dig til din Optrel forhandler.
Etdefekt batteri kan ombyttes hos Optrel eller et certificeret service center.

Problemlgsning

Svejseskaermen bliver ikke mark

— Tilpas felsomheden (s.4-5nr. ).

— Rengor sensoreme eller svejseglasset.

— Deaktiverslibetilstand (s. 4-5nr. 5)

— sluk for abningsforsinkelse - ved hurtig hzeftning omstil il "Tack" (S.4-5Nr. 1)
— Batteri/ opladning (S. 2-3Nr. 1)

Beskyttelsesniveauet er for lyst

— | manuelmode veelg et hojere beskyttelsestrin (s. 4-5nr. V).

— lautomatisk funktionsvzelgerentil +1 eller +2 sparge (s. 4-5nr. Il
— Udskift svejseglasset (s. 2-3nr. 4).

Beskyttelsesniveaueter for markt

— | manuel mode veelg etlavere beskyttelsestrin (s.4-5nr. V).

— lautomatisk funktionsvzelgeren il -1 eller -2 sparge. (s. 4-5 nr. ll).

starre bliver dit synsfelt). Indstil de to sider ens, s& de ikke sidder skaevt. Spaend laseskruerne igen. Svejseskarmen flakker
(S 2-3nr.3h). — Justerforsinker handtaget ved svejsningsprocedure. (s. 4-5 nr.1l)
3. Hjelmhaeldning (exc k Hjelmheeldning kan tilpasses ved hjzlp af drejeknappen. Justér — Justérfalsomhedsregul ved (s.4-5mr.1)
heeldningen sdledes, atnaesen ikke bemrer naseudsnittet. Afprav, at hjelmskallen heller ikke berarer — Batteri/ opladning (S. 2-3Nr. 1)
nasenved atnikke forsigtigt. (Brug den I atbeskytte di . (5.2-31m. Dérligtudsyn
3c). — Rengor svejseglasset eller filteret.
4. Autc weldri Besky indstilling veelges ved hjeelp af skyd — | manuel mode, justér besky innettil svejsep (s.4-5nr.1V)
| isk driftstil il isk til intensitet -l iskmode, justér besky rektionen til svejsep (s.4-5nr.1ll
viasensorteknik (standard EN 379:2003). I manuel driftstil dstill ved — Srg for kraftiger i

atdreje pAknappen (s. 4-5).

Svejsehjelmen skrider :

5. Beskynelsesmveau Manuel mode 1"manuel mode” kan der vaelges mellem £ - D: ppenigen (s. 2-3nr. 3a-3c).
7til 12 ved at dreje pa besky qulatoren. (Besky er deak
manuelmoden) Specifikationer

Auto mode: | automatlkmoden "Auto” tilpasses beskyltelsesmnnet automatisk, og svarer til
I 5> 12 i henhold til stand: EN 379, n k star pé position "N”.
(hvorved det absolutte minimum og maksimum beskytte\sestrm ikke kommer under eller over 5
af indstilingen) (s. 4-5nr. ll)

6. Abnlngskomakt Ved hjeelp af abningskontakten (Delay) (s. 5) kan man véelge forsinkelsestiden
pa iden fra mark til lys. Drejeknappen muligger en trinlgs justering fra mark til lys mellem
0.1-2.0s, med mulighed for attilslutte nateffekt. (s. 3-4 nr. )

7. Nateffekt/Twilight. Den flydende overgang fra mzrke tillys ved nateffekten "Twilight" giver endnu
bedre beskyttelse af gjnene mod treethed ogirri ved oggiver gjet
dentid det behaver forat veenne sigtil Iysstyrken (s.3-4nr.1l)

BEMZRK: Tilhurtig ) ikke stilles i Twilight
er haeﬁeomradet "tack” med minimal abmngslorsmkelse

8. Slibetilstand. | denne tilstand er svejsesk iveretog forbliverlys. | denne mode er
kassetten deaknveret og forbliveri Iystl\stand i10 minutter. Den akuverede slibemode kan kendes

. -

det. Bedstegnet

(Rettiltekniske eendringer forbeholdes)

Beskyttelsesniveau automode:  2.5(lstilstand)  5<12 (marktilstand)

25(lystilstand)  5<12 (marktilstand)
UV/IR-beskyttelse tilstand
Skiftetid fralys til mark 100ps(23°C)
T0ps(55°C)
Skiftetid framarktillys 0.1-2.0s med "Twilight Function”
i Solceller
Vgt 5509
D -10°Ctil70°C
0 -20°Ctilg0°C

Klassificeringint. EN379 Optisk klasse =1
Diffustlys=1

Homogenitet=1

veddethlablink LED-ly ontglas. Sli

deakiveres ved at trykke pa knappen til indstilling af beskyttelsesniveau igen. Efter 10 minutter
deaktiveres slibetilstanden automatisk. (s. 3-4nr. V)
9. Folsomhed. Hjelmen: overforomgi

vedhjeelpaf justering
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Sikkerhetsinstruks

Les bruksanvisningen fgr du tar i bruk hjelmen. Kontroller at beskyttelsesglasset er korrekt montert.
Huis feil ikke kan opprettes ma ikke sveiseglasset benyttes. For ytterligere informasjoner ber vi deg ta
kontakt med din Optrel-forhandler

ForS|kt|ghetsregIer& grenser for beskyttelse

Rengjering

marengjgres med en myk klut. Det md ikke brukes
sterke rengjmlngsmld\er lgsemidler, alkohol eller rengjeringsmidler med slipende stoffer. Linser med
riper eller andre skader ma skiftes ut.

g var pasye oghud. Dett qir

Under foretilskad

for syne og ansikt. Nér hjelmen brukes er synene beskyttet mot ultrafiolett og infrarad stréling uansett
hwlket beskyttelsesniva som er valgt. For & beskytte resten av kroppen mé det i tillegg brukes egnede
Partikler og sub som frigjres under sveisingen kan i noen tilfeller utlose
a\lerglske reaks1oner hos personermedanlegg for dette. Matena\ersum kan komme\ konlaktmed hud, kan
og sliping, og aldritil annentype bruk. Optrelfrasknverseg ethvenansvar ved brukav sveisehjelmen il
andre forméleller hvis denikke b Isemedt H]e\men eregnelfor
allevanlige typer sveising unntatt gass- og lasersveising. Ta hensyntil detanbefalt
int. EN169 som angitt pd omslaget.

Fargevisning
For gktkomfort og sikkerhet kan du se farger med denne sveisehjelmen

Hvilemodus
Denne sveisehjelmen er utstyrt med en funksjon som gjer at den slés av automatisk, noe som forlenger
batteriets levetid. st sensoren reglstrerer mindre enn 1 Lux lys i lapet av 10 minutter, slds hjelmen av

Oppbevaring
isehj Pr ogi I Lagre hjelmen paetlyststed, detvilforlenge batteriets
levetid.
I Skifte utbesky (s.2-3nr.4)
1 F [ i ogutav id
2. Hengdetnye inniensideklips. Sett idenandre sidekli gfestdet.

Til dette trenger manlitt trykk, sllkattetnmgen paforsatsglasset viser den ansketevlrkmngen

Batteri/ Ladeprosess (s. 2-3nr. 1)
Hjelmen er utstyrt med et hﬂyeﬂektivl lithium-polymer (LiPo)-batteri. Lad batteriet helt opp med den
vedlagte Micro USB-kabelen via en vanllg USB-| plugg (ikke del av leveransen) far farste gangs bruk.
Etterladingenmaman beskytte Micro USB: kten pa hjelmen mot stavog med
Batteriet lades ogsa via eksterne lyskilder (taklys, svelse flamme) via solarcellen. Hyppig bruk gjer at
batteriet sjelden malades. Detanbefales at hjelmen lades helt opp hver 6. maned.
Huis batteriet er tomt, er en ladetid p& 15 minutter nok for en driftstid pa 8 timer.
Ladestatus:

1) Det blinker radt Batteriet er nesten tomt (det ma straks)

2) Detblinker orange: Batteriet lades

3) Detblinkergrant Batterieterladet helt opp
st hjelmen ikke gir b Y mot sveisefl ma du (trykk pa

Forathj kal slds paigien méden kommei lys. Hvis hjelmenikke kan
aktiveresigjen eHer hvis den ikke gir beskyttelse mot sveiseflammen, maman bytte batteri.

Garanti & ansvar
P

k His LEDen ikke lenger blinker bltt er batteriet helttomt.) Hvis vernekassetten, selv etter
lading av batteriet, ikke fungerer korrekt, ber vi deg kontakte en Optrel-forhandler.
Etdefekt batteri kan byttes av Optrel eller et godkjent servicecenter.

finnerdui dennasjonals for Optrel. Mer jonfar Probleml
duvedéhenvendedegnldinOptre\-forhandIer." ien gjelder kunved material Ved formmke ikke
skadersomfora avfeilbruk, ikke tillatte: vedbruksomikke ertiltenkt fraf — Juster

grep
side, hortIaHe(garann ogansvar. Ga(am\ ogansvar bortfaller ogsé hvis det brukes reservedelersom ikke
pire garantien gjelder frakjs (sekvitteringen). Vedregistrering pA Oprels

gyldighet forlenges med ytterligere et r.

Forventet levetid
Sveisehjelmen har ingen utlgpsdato. Produktet kan brukes sé lenge det ikke oppstar noen synlige eller
usynlige skader eller funksjonsfeil.

Bruk (se omslag)
Deterveldig viktig at hodebandet er riktig innstilt. Fordelene ved det store synsfeltet kan kun nytes nar
hodebandet erinnstilt riktig.

(s.4-5nr.1)

— Rengjor sensorer eller beskyttelsesglass

— Deakiver slipemodus (s.4-5nr. 5)

— Slaavapningsforsinkelsen, slé over pa "tack" ved rask festing (se . 4-5nr. If)
— Ladebatteriet (se side 2-3nr. 1)

Beskyttelsesniva for lyst

— Velg ethayere beskyttelsesnivai manuell modus (s. 4-5nr. 1V)
— | automatisk modus dial til +1 eller +2 be (s.4-5nr. Il

— Skift utbeskyttelsesglasset (s. 2-3 nr. 4)

Beskyttelsesniva for markt

— Velg ethayere beskyttelsesniva i manuell modus (s. 4-5nr. 1V)
-l automansk modus dialtil -1 eller -2 be (s.4-5nr. Ill)

1. Hodeband. Tilpass det avre juster (s.2)tildin Trykkinnjuster
(2)og dreiden til hodebandet ligger fastinntil uten & trykke. (s. 2-3nr. 3a)

2 dog hielmvinkel. Ved (5.2 o Jonmall
glassetog aynene. Plasser hj I mere gynene,
jostarreer synsfeltet). uHmnbeggesndeneIlktogsargforatde|kkekommer|klem Trekk deretter
l\\laseknappene igien. (s. 2-3nr.3b)

3 (eksenterknapp) Hj kan tilpasses ved hjelp av dreieknappen. Innstill
hengen slik atikke nesen bergrer neseutsnittet. Test forsiktig om hjelmskallet bergrer nesen nér
dunikker (oruk denvedlagte nesepaden for & beskytte nesen din). (s. 2-3r. 3c)

4. Driftsmodus automatlsk/manuell Med skyvebryteren kan man velge modus for

blafrer
— Juster posisj fe yteren pa sveisep (s.4-5nr.1l)
_.Tllpasse intli til svei (s.4-5nr.1)
— Lade batteriet (se side 2- 3nr 1)
Dérlig sikt
aRengjlarbeskytte\sesglassetel\ermteret
— I manuell modus ma besky p isep (s.4-5nr.1V)
-l iskmodus tilpasses beskyttelsesnivakorrigeri isep (s.4-5nr. 11l

— Forsterk omgivelseslyset
Sveisehjelmen sklir

innstilling. | iskmodu: { nummuul
i EN379; 2003).1 [ y

stillesinn ved & dreie p& knappen (s. 4-5).
5. Beskyttelsesniva. Manuell modus: \modusen”ManueH"kanduve\gemel\ombeskytte\sesmvéenﬂ

- fil

panytt(s. 2-3nr. 3a-3c)

Spesifikasjoner
(Med forbehold om tekniske endringer)

1il 12 ved &vripaknappen. (I manuell modus er muli akorr
Automodus: |autc ‘Auto
beskyttelsesniviet 5> 12ihenhold til
(detabsolutte mini a5respektive 12méikkeund
av korrigeringsinnstillingen). (s. 4- Snr )

6. Apningsbryter. Apningsbryteren (Delay) (s. 5) gir deg valget av &pningsforsinkelsen fra merkt i

lyst. Dreieknappen tillater en trinnlgs innstilling fra mark til lys mellom 0.1 - 2.0 s med mulighet for
tilkobling av dimmeeffekt. (s. 3-4r. ll)

7. Di kt/ Twilight. Den flytend i |
yterenendabedre beskytte\se mottretthet og irritasjon i @ynene ved ettergladende objekter og gir
gyetdentiden dettrenger til d venne segtillyset. (s. 3- 4 . \I)
0BS: Forenrask i tillerd [ &det. Fe
minimal &pningsforsinkelse er best egnet

8. Slipemodus. Ved & trykke pa beskyttel

o N Beskyttelsesniva automode: (Iys(l\sland) 5<12 (merktilstand)
og dettilsvarer 5(ystistend)  5<12
EN 379, nér s\ém_, jonen"N". VIR beskytiese il tiistand
uavhengig Koblingstid ralys filmark 10045 (23°C/73°F)
70us(55°C/131°F)
kil 0.1-2.0med "Twilight Function”
Solceller
. . ‘ Vekt 5509
“Twilight" gir framarktillys DI 410°C-70°C/ 14°F - 157°F
0 -20°C-80°C/-4°F-176°F
Klassifisering iht. EN379 Optiskklasse=1
I "tack" med Diffusertlys=1
Homogenitet=1
ppen (s. 4) settes 2
CE

1 denne modusen er kassetten deaktivert og den forblir lys i 10 minutter. Den bl& blmkende LEDen
viserinnenfra og utenfra ved refleksjoni forsatsglasset at slipemodusen er aktivert. Trykk en gang
tilpa beskyttelsesmvaknappenforutkobllng avslipemodusen. (s. 3-4nr.V)
9. Med (s.5) stilles omgi inn. Disse kan tilpasses ved &
vri pabryteren. | "Super High'-omradet kan det oppnas en maksimal Iysfﬂlsomhel (5.3 4 nr.l)
Sensorer. Denne sveisehi har5sensorer.4 | deteksjonav
0g 1 sensor er ment il deteksjon av lysintensitet (automankkmodus) og ansvarllg for den nye Stay-
Dark-funksjonen.

=
S




Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

osiagnat maksymalna czutos¢ $wiatta. (s. 3-4nr.I)

Czujniki. Niniejsza przylbica spawalnicza posiada 5 czujnikow. 4 czujniki stuza do wykrywania $wiatta
spawania, a 1 czujnik wykrywa intensywnos¢ $wiatta (tryb automatyczny) i odpowiada takze za dziatanie
nowatorskiej funkcjistay dark.

10.

s

Przeduz yibicy nalezy przeczyta¢ niniejsza instrukcje obst ,‘. prawdzic prawi §¢ 2uszybki
ochronnej. Jesli usunigcie usterek nie jest mozliwe, nie nalezy dalej uzywac kasety h Wigcej Czyszczenie
informacji uzyskasz u dystrybutora firmy Optrel Kasetez h z e czyscic ki. Nie
wolno stosowac silnych $rodkéw czyszczqcych rozpuszczalmkow alkoholu lub tez $rodkéw czyszczacych z

Srodkibezpieczeristwa & iczeni ie ochrony dodatkiem materiatow Sciernych. Zar bke ochronna nalezy wymienic.

Kory. Produktten " 2twarzy Po vybraneg Przechowy
topniaochrony, oczy sa h edp wonym. W celu Przyibi i zypr y p pokojowejwniskiej wi a.Weelu
zabezpleczema pozosta#ychczescwcwalanalezydodatkowonoswcodpowwquodzwezochronnq Czasteczkii przedluzemazywotnosm nalezy przechowywac przytbice wjasnym ot

substancie, wydzielane podczas spawania, moga w niekidrych przypadkach spowodowac alergiczna reakcje
skory u 0séb o takich sktonnodciach. Wrazliwe osoby musza by¢ $wiadome, ze materialy, z ktérych wykonana

Wymwnaszybkmchronnej (s.3-4nr. 4]

jest przylbica moga spowodowac alergiczne reakcje skory. Przylbica spawalnicza moze by¢ stosowana ty\ko Sz, moznapr; ylu, odkreci¢ boczng nakladke mocujaca i zdjac.
do spawanla oraz szhfowama lecz nie do innych zastosowan Firma Optrel nie ponosw i iza 2‘ ic yt i aczepie. Zi ¢szybke icza dodrugieg
przylbicy o nieprzestr. wmoww; zaczepuizatrzasnac. Uchwyttr docisnac, aby uszczelkanaszyb

obstug| anbh\ra jestpr
gazowego oraz laserowego. Na)ezy przestrzegac zalecer dot.
zamigszczonych na okfadce.

stopnia ochrony zgodme znorma EN 169,

Widocznos¢ kolorow
W celu zwi

przyhica spawalniczaumozliviawidzenie kolorow.

Trybczuwama

ia, ktora
Jesliw ciagu ok. 10 minut czujnik wykrywa mnle] mz 1 Ix $wiatta, przytbica automatyczme sigwytacza. W celu
ponownego wlqczenla na\ezy na chwile wystawic przylbicg na $wiatlo d2|enne Jeslinie mozna uruchomi¢

dziatata.

Akumulator/tadowanie (s. 2-3 nr1)
Przytbica posmda wysokowydajny akumulator litowo-polimerowy (LiPo). Przed pierwszym uzyciem
Zzapomocy, kabla micro USB, podlqczamc 9 do

powszechmedoslepnegogmazda USB (brak wzestawie). Pozakoriczeniutadowania nalezy zabezpieczy¢

ostonka gniazdo micro USB na przytbicy przed kurzemi brudem.

Akumulator mozna tadowac takze za pomoca baterii st ewngtrznych zrédet $wiatta ($wiatio

sufitowe, $wiatto spawalnicze). W przypadku czgstego stosowania nalezy bardzo rzadko fadowaé
Zaleca sig kompl fadowanie przytbicy co 6 miesiecy. W przypadku roztadowania

akumulatora wystarczy ok. 15 minuttadowania, aby mozna byto dalej pracowac przez ok. 8 godzin.

przyioicy p

Gwarancja & odpowiedzialnos¢
Warunkl gwarancyjne zawarte sqw mformaqach kramwej sieci handlowej firmy Optrel. W celu uzyskania
ymfirmy Optrel. Gwaranqa

Stan
1) Mlganle naczerwono: Akumu\ator Jestprawie roztadowany (niezwlocznie natadowac)
28

nap ): tadowanie witoku
3)Swieceniena nelono Akumulator catkowmle naladowany
Jesliprzytbica nie: dcza: nalez

udzielana jest wytacznie na wady orazp yine. Uszkod: wwymku i (nacisna¢ gtowice $lizgowa, |esh dioda LED nie miga na niebiesko, to akumu\atorjesl catkowicie
ia, ni h jilub nieprzewidzi przez prod sposobu uzycia skutkuj y). Jesli przestona ochronna nie dziata p pomimo
dpowiedzialnoscp Prawod f ji nalezy zwrdcic sig do dystrybutora firmy Optrel.
dpowiedzialnosci owni { ia czgdcizami innych, niz Uszkodzon moze zosta¢ wymieniony przez firmg Optrel lub certyfikowane centrum
przez firme Optrel. 2-letni okres gwarancyjny rozpoczyna si od daty zakupu (rachunek sprzedazy). Dzigki serwisowe.

rejestracji na stronie internetowej firmy Optrel mozna przediuzyc okres gwarancji o kolejny rok.

Oczekiwany okres trwalosci
Kasku spawalniczego nie ma terminu przydatnodci do uzycia. Produkt moze by¢ stosowany, dopoki nie
pojawia sie widoczne uszkodzenia lub wady.

Rozwiazywanie probleméw

Kaseta zfiltrem ym nie wiacza
— Dostosowat czutos¢ (. 4-5nr.1)

— Oczyscic detektory lub szybke ochronng
— Wylaczyé tryb szlifowania (s. 4-5nr. 5)

Zastosowanie(QuickSIartGuide) —wyla wylotu—pod przel funkcje,tack” (s.4-5nrll)
Wprzyp y j,botylk fad (s.2-3nr1)

wyregulowanie tasmy umozliwia korzystanie z zalety duzego polawidzenia Stopieri ochrony zbytjasny

1. Ta$managtowia. Dop tasme /ing do wielkosci glowy. Nacisnaé przycisk zapadki i — Wirybie recznym wybrac wigkszy poziom ochrony (s. 4-5nr. V)

obracac, dopokita$ ma leczbezucisu (s.2-3Nr.3a)
2. Odstep od oczu. Zwalniajac przyciski b\okady (s. 2-3), mozna ustawic odstep kasety od oczu. Ustawic
przylb\ce tak blisko przed oczam\ na |\e lo tylko mozhwe (lm bhzej oczu znajduje sie przes#ona ochronna
.U inie przekrzywiac. Nast

dokrecwc przycwsk| blokady. (s.2-3 . 3b)

3 przylbicy
Ustawi¢ pozycje nachylema wtakl $poséb, aby nos nie dotykat wycieciana nos. Oslrozme sprawdzié, czy
takze podczas schylania sig czasza przytbicy nie dotykanosa (uzywac inanoswecelu
Jegoochrony). (s. 2-3nr3c).

4. Tryb pracy automatycznylreczny Zapomoca| przetqczmka przesuwnego (s 5)mozna wybrac tryb

Wir ez

¢zapomoca nnkraﬂ:

)y ustawiany p!

EN379:2003). Wrybi

czujniki, iedniodointensywnoscituk Y ,r
{anicobracajacpokretio(s.4-5)

ochrony jacp

5. Stopien ochrony. W trybie recznym mozliwe jest przesuwanie przetacznika zakresu w celu dokonama

— Wirybie automatycznego wybierania do +1 lub +2 zapytaj (s. 4-5nr. ll)
— Wymienic szybke ochronna (p. 2-3 nr.4)

Stopieri ochrony zbyt ciemny

— Wirybie recznymwybrac nizszy poziom ochrony (s.4-5nr.1V)

— Wirybie automatycznego wybierania do-1lub-2zapytaj (s.4-5nr. )
Kasetazfiltrem ochronnym migocze

— Nalezy ie przefac i p!

- Dopasowacregu\atorczulosmdotechmkl spawania (s 4 5nr )

— fadowanie akumulatora (str. 2-3 nr 1)

Zlawidocznosé

— Oczyscic szybke ochronna lub filtr

— Wirybie recznym dopasowac poziom ochrony do techniki spawania (s. 4-5 . 1V)
— Wirybie automatycznym dopasowac korekcje poziomu ochrony do techniki spawania (s. 4-5 nr.Ill)
— Zwigkszy¢ intensywnosc $wiatta w otoczeniu

dury spawania.

wyboru mledzyponomawobszarowochronySLﬁ -SL9iSL9-SL13. Drobnych korekt i Przythicasp §lizga sie
(5.4-5). Wtryb qdy pokretio ustawione wpozycu — Ponownie d ¢/napiaé tasme nagtowia (s. 2-3 nr. 3a-3c)
N stoplen ochrony odpowiada normie EN 379. Obrot pokretta umozliwia skorygowanie automatycznie
wgdre lubwdot, zaleznie od osobistych preferencii. (s. 4-5 . Il Specyflkaqe
6. Przefacznik otwarcla Przetacznik otwarcia (Delay) (s. 5) umozhwwa zmiang opbZnienia otwierania z §¢ zmian technicznych zastrzezona)
poziomu ciemnego na jasny. Pokretto umozliwia stopniowa requlacje od ciemnego do jasnego w zakresie Stopief ochrony auomode: 2 5(pommasny) 5<12 (poziom ciemny)
0,1-2,0szapomoca fektuzmierzchu. (5. 3- 4nr I\) 5<12 (poziom ciemny)
I3 EfektzmlerzchulTwnlghl Plynne przejscieod jasnego dziek mierzchu Twilight" OchronaUVIIR » jasny y
gwafamulel%lﬂle‘EPSZQOCWO”QOCZU"' ed i podraznieniemw przypadku zarzacych Czas przelaczania z poziomujasnegona ciemny 1004 (23°C/73°F)
i naprzy jenie sie doj §ci. (s. 3-4nr.l) T0ps (55°C/131°F)
UWAGA bkiegosp IE i iac pokretiaw ju,Twiight”. Najlepiej C i jasny 0.1-2.0s2"Twilight Function"
tozeni iania tack” 6znieniemwylotu. Napiecie zasilania 0
8. Trybszlliowama Nacwsmeoweprzycwskustopmaoohrony(s 4) powoduje przetaczenie kasety  fltrem Ciezar 550
f tryb sz Wtym trybie kaseta jest wylaczona  przez 10 minut pozostaje w poziomie robocza 10°C-70°C/14°F-157°F
rozjasnienia. Aktywowany try L Jestwewnatrz migajaca naniebiesko dioda LED, a Temperatura przechowywania -20°C-80°C/-4°F - 176°F
na zewnafrz przez odbicie na szybce przytbicy. W celu wytac trybu szlifowania nalezy Klasyfikacjawg EN 379 Klasaoptyczna=1  Swiatiorozproszone=1
ponownie nacisnac przycisk stopnia ochrony. (s. 3-4nr.V) §6=1 6 i 2
9. Czutos¢. Za pomoca przycisku poziomu czuto$ci mozna dostosowat czutosé na $wiatto z otoczenia. Atesty CE

Przekrecajac pokretto, wartosci te mozna indywidualnie dostosowac. W obszarze ,Super High” mozna
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Bezpecnostni pokyny
Predtim, nez zacnete kuklu pouzivat, prectéte sinavod k pouziti. montaz predniho
skla. Nelze-lizavady odstranit, nesmi se kazeta s ochrannou clonoujiz pouzivat.Pro dalsi inf

citivosti. (. 3-4 €.1).
10. Senzory. Tatosvare¢ska kuklaje y.4senzory slouzi k detekci
a1senzor zajistuje detekciintenzity svétla (automaticky rezim) a nové funkce Stay-Dark.

h I3 m

étla

Cisténi
Kazet: I predni skl
Z&dnéag i¢istici p y,rozpoustédla, lin

P

ymhadfikem. Nesméji se pouzivat
brusnymi pisadami. Poskrabané nebo

Sy

prosim obratte na svého prodejce Optrel.

RIS ——

p P
Pfisvafovani dochazi k uvolfiovaniteplaa zafeni, které by mohlozpuisobit poranéni pokozky ap

poskozené clony se musi vzdy vyménit.

Skladovani
Ochranna pfi pokojové teploté anizké vihkosti vzduchu. Pro prodiouzeni

zraku. Tento vyrobek chréni o¢i a oblicej. Nosite-li tuto kuklu, bez ohledu na volbu stupné ochrany méte
o¢i vzdy chranéné proti ultrafialovému a infracervenému zafeni. Zbytek téla musite navic chranit
odpovidajicim ochrannym odévem. Castice a latky, které se pfi svafovani uvoliiuji, mohou za uritych
okolnostiu pfislu$né nachylnych osob vyvolat alergické kozni reakce. Materialy, které prichazeji do styku
s pokozkou, mohou zplisobovat lidem s citlivou kiizi alergické reakce. Ochrann svarecska kukla se smi
pouzivat jen pfi svafovani a brouseni a nesmi se pouzivat pro zadné jiné Ucely. Za poutiti svafecské
kukly k inému nezli stanovenému Ucelu nebo za zanedbani navodu k pouZiti neprebira firma Optrel
Zzadnou odpovédnost. Tato kukla se hodi pro vechny bézné svafovaci postupy, s vyjimkou svafovani
plamenem a laserového svafovani. Ridte se, prosim, doporucenim pro volbu stupné ochrany pode
normy EN169, uvedenym na obalu.

Barevné vidéni
Prozvy3eni komfortu a bezpecnosti mizete s touto svarecskou kuklou vnimat barvy.

Pohotovostnirezim
arecsk ’kuk\ajevybavana uwfunkuvypnutl kterazvyswezwotnostba erie. Pokud béhem
cca10mind énésvétianez 1 Lux,k icky vypne.Kop émuzapnutije

trebakuk\ukratcevystavndenmmusvetlu Pokud by kuklujiznebylomozné aktivovat, nebo by pfizapaleni
elektrického oblouku nedoslo k zatmaveni, musite opét nabit akumulator.

Zarukaaodpovédnost
Seznamte se se zarucnimi podminkami e smermc mlslm prodejni organizace firmy Optrel. Pro dalsi
informace v’ hled proswm b i prodejce firmy Optrel. Zaruka se vztahujejen

Zivotnosti akumulétoru skladujte kuklu ve svétiém stavu.

Vyménapredniho skla(s.2-3¢.4)

1. Ochrannou fdliilze uvo\mtasejmoutstaienim postranni spony dozadu z ukotveni.

2. N 8 ihoklipu. Ochrannou folii obepnéte k druhému postrannimu
klipuazacvaknéte. Tento hmatvyZaduje urcity tlak, aby tésnénina ochranné folii mélo pozadovanou
(cinnost.

folii

Akumulator/nabijeni(s.2-3¢.1)
Kuklaje vybavena vysoce vykonnym lithium-polymerovym akumulatorem (LiPo). Pfed prvnim pouZitim
akumulator piné nabijte pomoci dodaného micro USB kabelu pres bézny USB konektor (neni soucasti
dodévky). Po nabitf se musi micro USB zasuvkana kukle chranit pomoci ochranné krytky pfed vniknutim
prachu a negistot
AkumulétorIze také nabitpomocisolamnih ychzdroji (stropni svétlo, svafovaci
svétlo). Pri ¢astém pouZivani se mus akumultor nabijet pouze zfidka. Jednou za pil roku doporucujeme
kompletni nabiti kukly. V pfipadé, Ze je akumulator prézdny, postaci doba nabijeni cca 15 minut pro
dobu provozucca8h.
Stav nabiti:

1) blika cervené: Akumulator je téméF prazdny (ihned nabit)

2) sviti oranzove: Akumulator se nabiji

3) sviti zelené: Akumulator je kompletné nabity
Pokud by u kukly pfi zapaleni elektrického oblouku nedoslo k zatmaveni, zkontrolujte prosim stav nabiti

navady vyrobnivady. Vpfip patficnym pouzivanim, nedovolenymi
zasahy nebo pouzitim v rozporu se zamy3lenym ucelem zaruka aodpovédnost odpada. Zaruka a
odpovédnost odpada i pfi pouZiti jinych nahradnich dili nez téch, které dodéva firma Optrel.Dvouletd
zéruénilhitazacin béZet od data koupé (potvrzeni o prodeji). Pfiregistracinawebovych stréankach firmy
Optrellze Zivotnost prodlouzit o dalsi rok.

Zivotnost:
Svarovacikuklaméaneomezenou dobu pouzitelnosti. Produkt|ze pouzivattak diouho, dokud se neobjevi
viditelna nebo i neviditelna vada nebo funkéni problém.

Poutziti (Quick Start Guide)

U tohoto produktu je velmi duleZité spravné nastaveni nahlavniho péasku, protoze pouze pfi korektnim

nastaveni pasku Jsouzarucenyvyhodyve\kehozomeho pole.

1. Péseknaupevnénikukly. Hornip paseknastavte podle velikostisvé hlavy. Rehtad
knoflik zatlacte dovnitf a otécejte jim, dokud pasek naupevnéni kukly dostatecné nepfiléha, anlzby
tlacil. (s.2-3¢.3a)

2. Vzdalenost oéi. Uvolnénim aretacniho knofliku se nastavuje vzdélenost mezi kazetou a ocima.
Nasadte sikuklu tak, abyste ji méli co nejblize ocim (Cim blize mate samostmivaci kazetu u ocf, tim
Vétsijevasezomé pole). Obé strany tejné, bez nasikmeni. Nasledné aretacniknoflik opét
utahnéte. (5. 2-3¢.3b).

3. Sklon kukly (excentricky knoflik). Sklon kukly Ize upravit pomoci otoéného knofliku. Nastavte si
sklontak, aby se nos nedotykal vyfezu. Opatrné vyzkousejte, zda se ani pfi sklonéni hlavy nos kukly
nedotkne(pouzuleochranu nosu, kteraje soucasti dodavky) (5.2-3¢.3¢).

4. icky / ruéni. Posuvnym pfep .5) Ize volitrezim nastaveni stupfid
ochrany V automatickém rezimu se stupefi ochrany pfizplsobuje svételné intenzité elektrického
oblouku prostfednictvim senzoriky automaticky (norma EN 379:2003). V ruénim rezimu Ize stupefi
ochrany nastavit otacenim knofliku (s. 4-5).

5. Stuperochrany. Manualmreanrenmu,ManuaI lze otacenil fiovéhoregulatoru volitmezi
ochrannymi stupni 7 az 12. (Korek éhostupnéje v rucnim reZ|mu deaktivovana)

Rezim Auto: \/ automatickém rezimu ,Auto” je ochranny stupefi upraven automaticky a odpovida
ochrannemu stupni5>12 podle normy EN 379, je-liotocny knoflik nastaven do polohy N“. (pficemz

tisknéte knoflik, pokud LED jiz nebliké modfe, je akumulator zcela vybity). V pfipadé, ze samostmivaci
kazetai pfes nabiti akumulétoru nefunguje sprévné, obratte se na svého prodejce Optrel.
Defekni akumulator Ize vyménit ve firmé Optrel nebo v certifikovaném servisnim stfedisku.

Reseni problémi

Kazetas ochrannou clonou nezatmiva

— piizpUsobte citlivost (s.4-5¢.1)

— vycistéte Cidla nebo predni sklo

— deaktivujte rezim brouseni (s. 4-5¢.5)

— Vlypnoutzpozdéni otevirani - pfi rychlém stehovani pfepnéte na , Tack (s. 4-5 €. 11)
—> Nabitakumulator (s. 2-3¢.1)

Stuperi ochrany prilis svétly

— V'manualnimreZimu vyberte vy$8i ochranny stupefi (s.4-5¢.1V)

— Vautomatickém rezimu vytaceni na +1 nebo +2 se zeptat (s. 4-5.¢. Ill)

— vyméiite predni sklo (s. 2-3¢.4)

Stuperi ochrany pfilis tmavy

— Vmanudlnim reZimu vyberte niz$i ochranny stuperi (s. 4-5¢. 1V)

— V automatickém rezimu vytacenina-1 nebo-2 se zeptat (s.4-5¢. )

Kazetas ochrannou clonou,blika“

— Upravte polohu zpozdovaciho spinace podle postupu svafovani (s. 4).

— Upravte regulator citlivosti na svafovaci metodu (s. 4-5¢. 1)

— Nabitakumuldtor (s. 2-3¢. 1)

Spatny vyhled

— vyCistéte predni sklo nebofiltr

— \'manudlnim rezimu upravte ochranny stupefi podle svafovaci metody (s.4-5¢. IV)
— V automatickém rezimu upravte korekci ochranného stupné podle svarovaci metody (s. 4-5 €. IIl)
— zvysteintenzitu okolniho svétla

Ochrann svarecska kukla se smeka

— prizpusobte / utahnéte pasek na upevnéni kukly (s. 2-3 ¢. 3a-3c)

Specifikace
(technické zmény vyhrazeny)

p absolutni pnéSrespektive Stupei ochrany avtomode:  25(svétljstay)  5<12 (mavystay)
12, nezaws\e na korekénim nastaveni) (s. 2-3¢. ). manual mode: 2.5 (svétlystay) 5<12 (tmavystay)
6. Prep j ihozpozdéni. Prepinac zpozdéni (Delay) (s.5) umoZiiuje volbu OchranaUVIIR Maximéini ochrana ve svatlémi tmavém stavu
jasfiovacihozpozdéni pfi prﬁrhndn étlou. Otocnyknoﬂ\kumoznmeplynule nastaveni Doba prepnuti ze svétlé natmavou 100ps(23°C/73°F)
odtmavého do svétiého stavu mezi0,1-2,0's se zapil ktem stmivani. (s. 2-3 €.1I). 70ps(55°C/131°F)
7. Efektstmivani/ TwwllghtP\ynu\yprechodzlmavehodosvel\ehostavustmlvacmoefeklu,‘Twwllghl“ Doba prepnuti gnasvé 0.1-2.0s s "Twilight Function”
poskytujejesté lepsi raku pred (inavou apodraz 0, j bjektd &jecinapéti Solani ¢lénk
oku potrebnycaszvyknoutm nasvetlystav (s. 230 H) Hmotnost 5509

stehovacw zonaTack" s minimalnim zpozdénim otevrent.
8. Re2|m brousem St\sknutlm vohce stupnu ochrany (s.4) se kazeta s ochrannou clonou prestavi do
(stava 10 minutve svétlé Aktivovany
rezim spanku je zvenku rozpoznatelny podle modFe blikajici LED a uvnitt odrazem na ochranné folii
kukly. Zruseni rezimu brouseni dosahnete opétovnym stisknutim volice stupiidi ochrany. (s. 2-3¢.V).
9. Citlivost. Knoflikem citlivosti (s. 5) se nastavuje citlivost na okolni svétlo. Otacenim knofliku
potenciometru je Ize dle potieby upravit. V oblasti ,Super High" Ize doséhnout maximélni svéteiné
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-10°C-70°C/ 14 °F-157 °F
-20°C-80°C/-4 °F-176 °F
Opticka tfida=1
Rozptylené svétlo=1
Homogenita=1
Zévislostzorného Gihlu=2
CE

Provozniteplota
Skladovaciteplota
Klasifikace podle normy EN379

Certifikace
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Erwartete Lebensdauer
Der SchweiBhelm hat kein Verfallsdatum. Das Produkt kann verwendet werden, solange
keine sichtbaren oder unsichtbaren Beschadigungen oder Funktionsstorungen auftreten.

Anwendung (Quick Start Guide S. 2-3/ Functions S. 4-5)
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Biztonsagi tudnivalok

Asisak hasznalatba vétele elGtt olvassa el ezt a kezelési utasitast. Ellendrizze az el6tétiiveg megfeleld
felszerelését. Ha a hibak nem harithatok el, akkor a szlr6kazetta nem hasznalhato tovabb. Tovabbi
informaciokért forduljon Optrel kereskeddjéhez

Ovmtezkedesekes avedeltseg korlatozasa

A ifolyamatsoranhd fel,amelynek ko é ésbérsérilések
alakulhatnak ki. Ez a termék a szemek és az arc szdméra ny(jt védelmet. A sisak viselése a valasztott
véddfokozattol fuggeﬂenu\ mlndlg vedelmet ny(jt az ultraibolya és infravords sugarzassal szemben. A

testegyéb részeinek vé éské megfeleld véddruhazatot kell viselni. Ah

folyamatsorén dulé részecskéké kadottkorii kkozottarra hajl 8

allerglas borreakuokat k ki Erzekeny aborrel emntkezo katrészek anyaga
is reakciotvalthatki. A”w“ 16 védo csakF lashoz szabad hasznalni.

Ahegesztd sisak eredeti rendeltetéstol illetve a kezelési utasitasban foglaltaktol eltér hasznalataérta
Optrel semmilyen feleldsséget sem vallal. A sisak minden szokasos hegesztési eljarashoz alkalmas,
kivéve a gaz- és lézerhegesztést. Vegye figyelembe a véddfokozatra vonatkozo EN169 szabvény
szerintiajénlést, amely a burkolaton talélhato.

Szinlatas

Akényelmetés abi ndveli,hogyah léthatdk aszinek.

Alvémod

Ahegesztdsisak automata kik |6 funkcidval rendelkezik, amely novelia: élettartamét.

Ha kb. 10 percen at 1 Luxnal kevesebb fény keriil az érzékeldre, automatikusan kikapcsol a sisak.
Visszakapcsolashoz rovid iddre nappali fényre kell vinni. Ha nem aktivalhato Gjra asisak vagy ahegesztéiv
meggy(ijtasakor nem sotétedik el, fel kell tolteni az akkumulatort.

Garanciaés szavatossag

A garanciafeltételek a Optrel nemzeti értékesitési szervezetének ajanlasaban talalhatok. Az erre
vonatkozd tovabbi informéciokért forduljon a Optrel képviseldihez. A garancia csak anyag- és gyartasi
hibakra kozik. Aszakszeritlen 4s,anem asok vagy agyarto altal
megadottaktol eltérd céli hasznlat esetén a garancia és a szavatossag érvényét veszti. Ugyancsak
€rvényét veszti a szavatossag és a garancia nema Optrel ltal forgalmazott pétalkatrészek hasznélata
esetén. A2 év garanciaidd a vasarlas datumaval kezdddik (vasérlasi nyugta). Az Optrel honlapjan
regisztralassal tovabbi egy évvel meghosszabbithatd a garancia.

Varhato élettartam
A hegesztdsisaknak nincs lejarati datuma. A termék mindaddig hasznalhato, amig nem lépnek fel
nyilvnvalé vagy kivilrél nem [&thato sérilések vagy miikodési zavarok.

Alkalmazas (Quick Start Guide)

Afejpant helyes bedllitasa nagyon fontos, mert csak igy hasznalhatok anagy latomez6 elényei.

1. Fejpént. Alitsabe afelsd alithato pantot fejméretének megfelelden. Nyomja be és forgassa addig
ardgzitdgombot, amig a fejpant feszesen de nyomas nélkil felfekszik. (0. 2-3csz. 3a)

2. Aszemtavolsag.A(o.2- 3) rogznogomboko\dasava\tortenlka kazettaés aszemekkozo |tavolsag

Tisztités

Aszurokazettatesaze\otetuvegetpuharuhava\ tisztitani kell. Ergs t  oldoszer,
alkohol vagy csi tartalmazé tisztitoszer nem hasznalhatd. A karcolddott vagy sérilt
védofeliiletet kikell cserélni.

Térolas

A hegesztdsisakot szobahémérsékleten, alacsony pératartalom mellett kel térolni. Ha eredeti
tarolja a védd akkor ovelheti az elemek élettartamét. Az akkumulator

élettartamanak meghosszabbitéséra vilagoshan kell térolni a sisakot.

Azelotétiiveg cseréje (0.2-352.4)

1. Azeldtétiivegafiil hatrahuzasaval oldalt kioldhato a rogzittbdl és lehiizhatd.

2. Akasszabeazljelctét ivegetaz oldalso klipbe. Az eldtét iiveget helyezze amasodik oldalklipre és
kattintsa be. Ehhez a mozdulathoz kevés nyomas szilkséges, hogy az eltét iiveg tomitése elérjea
kivant hatést.

Elemcsere (0.2-35z.1)
Asisak nagy teljesitmény(ilitium-polimer (LiP 4 ik. Els6 eléttaszallitasi
csomaghoz mellékelt M\cro USBkabellel teljesen to\tse felaz akkumulatorta kereskedelemben kaphatd
USBdugo a utdbbitaszallita nemtartalmazza). Feltoltés utanaMicroUSB
csatlakozo aljat a sisakon a véddsapkaval kell védeni por és szennyezddés ellen.
Az akkumultort a szolarcella segitségével kel feltdlteni kills6 fényforrasokrol (mennyezeti vilagitas,
hegesztdfény). Gyakori hasznalat esetén nagyon ritkén kell feltdlteni az akkumulétort.
Ajénlott 6 havonta teljesen feltdlteni a sisakot.
Ha kimerill az akkumulator, kb. 15 perc toltés kb. 8 érahasznalatralesz elegends.
Toltési allapot:

1) Piros villogés: akkumulator majdnem teljesen lemerillt (azonnal fel kell tolteni)

2) Narancssarga vilagitas: akkumulétor tolt

3) Zold vilagitas: akkumulator teljesen feltoltott
Ha a sisak a hegesztdfény meggyjtasakor nem sotétiil el, ellendrizze a tltési allapotot (nyomja meg
a gombot; ha a LED nem kéken villog, teljesen lemerillt az akkumulator). Ha a fényvédé kazetta az
akkumulétor téltése ellenére sem mikddik helyesen, forduljon az Optrel kereskeddjéhez.
Ameghibasodott akkumulatort az Optrel vagy tansftott szervizkézpontja cseréli ki.

Problémamegoldés
Nem sotétedik el a sziirdkazetta
— Alltsa be az érzékenységet (0. 4-55z.1)
— Tisztitsameg az érzékeldket vagy az el6tétiveget
- Deaktlvalja az aIvo uzemmodot (o 4-552.5)

rs fiizésnél &
— Akkumulator toltése (2-3.0. 1 .sz)
Tilvilagos a véddfokozat
— Kézimddban valasszon magasabb védelmi fokozatot (0. 4-5 sz. IV)
— Automatikus izemmad-tarcsa +1 vagy +2 kémi (0.4-5sz.Ill)
— Cserélje ki az el6tétiveget (0. 2-35z.4)
Til sététavédofokozat
— Kézimddban valasszon alacsonyabb védelmi fokozatot (0.4-5sz.1V)
— Automatikus lizemmad-tércsa-1vagy -2 kémi (0. 4-5 sz. ll)

4s"Tack"ra (4-5.0.11.5z.)

beallltasa Alehet6legkd [é (mil ‘koze\ebbvana‘ nyvédo k
al bb \atomezo). Allitsabe eg anminkétoldaltés ligyeljen arra, hogy ne
akadjon be. Befejezésiil hiizza megismét az allitdcsavarokat. (0. 2-3csz. 3b). .

3. Sisak ddlése (excenteres gomb) A sisak délését a forgatdgombbal lehet beigazitani. Ugy llitsa
be addlést, hogy orra ne érintse az orrkivgast. Ovatosan tesztele, hogy billentéskor se érintse a
sisakhéjazorrat (hasznaljaaszallitmanyho: é védGlapotorravédelmeére). (2-3.0.3csz.).

4. Automatikus / manudlis izemméd. A véddfokozat atkapcsolasanak modja a tolokapcsolo
(0. 5) vélaszthato ki. Automatikus lizemmédban a védéfokozat bedllitasa a fényiv intenzitasanak
megfelelden az érzékeld segitségével torténik (EN 379:2003 szabvany). Manuélis izemmddbana
véddfokozata gomb (0.4-5) forgatasavalallnhalo be.

5. Védéfokozat.Kézimod: Kézimodbanavé
kozil lehet valasztani. (A védelmi fokozat korrekcié kézi modban kikapcsol)
Automataméd: Az,,Auto” automata médban automatil igazodik avédelmifokozaté
az EN 379 szabvény szerinti 5> 12 védelmi foknak, ha a forgatdgomb ,N" pozicién all. (Amelynéla
korrekcios bedllitéstol fiiggetlendil az abszoldt minimum nem lehet kevesebb mint 5, ill. nem lehet

7-12kdz6ttifokozatok

Villoga

- Kes\elteto kapcso\o he\yzetenek beallltasaa hegesztesnel (0.4-5sz.1l)
—Erz8 af ‘ 0z (0.4-552.1)
— Akkumultortoltése (2-3. o .sz)

Gyenge atlathatésag

— Tisztitsameg az el6tétiiveget vagy a sz(irét

— Kézimodban igazitsa a védelmi fokozatot a hegesztési eljarashoz (0.4-5sz. IV)

— Automata modbanigazitsa a védelmi fokozat korrekciot a hegesztési eljarashoz (0. 4-5 sz.Ill)
— Javitsaakdrnyezet megvilagitasat

Elestiszikasisak

— lllessze Ujrailletve hizza meg a fejpantot (0. 2-3sz. 3a-3c)

Specifikaciok
(Am(iszaki valtoztatas joga fenntartva)

obbmint12) (o.4-5csz ) Védéfokozat automode: gf(vwlajgosa:x\\apm) EEE %sc}é:a:l‘lzgug

6. Nyltaskapcsolo Anyitaskapcsold (Delay) (0. 5) lehetdvé teszi a sotétrdl vilagosra atkapcsolds UVIIR védelem téllapotban
ének valasztésat. A forgatogomb foke beallitast tesz lehetdve a sdtéttdl a Aikapcsolsiids viagosrolsotétalapotia 100y (28°CI73°F)

vilagosig, 0.1- 2.0 s kozottés klegesznhetoa\konyeffektussal (0.3-4csz.ll) 70ps (55°C/131°F)
7. Alkonyeffektus/Twilight. A a"Twilight” Otétiétdla Atkapcsolasiid sotétrdl vilagos allapotra 0.1-2.0s-val "Twilight Function”

jobb védelmetkinal aszem izz6 térgyak okoztakifaradésa és rritécija ellen, il. idét ad a szemnek, F égellata Fényelem

hogy hozzészokjon avilagoshoz. (0. 3-4 ¢csz.1l) Silly 5500

FIGYELEM: Gyors fiiz6hegesztéshez ne allitsaa forgatdgombota Twilight teriiletre. L Uzemihomerse 40°C-70°C/14°F -157°F

aminimalis nyitaskésleltetd ,tack” fuzoteru\et -20°C-80°C/-4°F - 176°F
8. Alvdiizemmad.Avéds asaraaszird Iv6 lizemmodrakapesol. Besorolas az EN3T any 0 dly=1

AtTA0 Allanoh

Ebb: 6dban inaktivakazetta és 10 pt marad. Az akfivaltkdszoriloméda
keken vwllogo LED- ro fviilrel, beldiréla SISak elotét uvegenek fenwlsszaverodeserol ismerhet fel. Az
janakismételt Ihatoki. (0.3-4csz.V)

Szortfény=1
Homogenitas =1
L 6 ég=2

CE

9. Erzékenység. Az érzék bbal torténik a ko i fényre vald érzé
bedlitasa. Agomb elforditasaval ezt be lehet allitani az egyéni igényeknek megfelelden. A “Super
High zonaban érhett el amaximalis fényérzékenysé (034csz ]

. Erzékelok. Ahegesztosisak 5érzékelovel 4érzékeld
1 érzékeld a fényerdsség érzékeléséért (automatamod) és az jszer( Stay- Darkfunkmoerlfe\e\os
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GuvenllkUyarlIarl

Kaski kul kuyunuz. Koruyucu levhanin dog 1t
ediniz. Arizalarin gi i yansimakorumakasetiartik

icin litfen Optrel bayiniz le irtibata gegin

dildigini kontrol
Dahafazlabilgi

Gilvenlik Onlemleri & Giivenlik Sinirlamast

Temizleme

Yansimakorumakasetive koruyuculevha duzenho\arakyumugak birbezle temlz\enmehd\r Guglutemlzhk
malzemeleri, 6zeltler, alkol yada izebilir mad Gizilmis
veya hasar gormis lensler degistirimelidir.

temizlik

Muhafaza etme

Kaynak kaski oda sicakliginda ve nem orani diisiik bir ortamda muhafaza edilmelidir. Kaski orijinal
ambalajinda saklamak pillerin kullanma siiresini uzatir. Bataryanin émriinii uzatmakigin basli§i aydinlik
olarak muhafaza edin.

Koruyucu levhanin degistirilmesi (S.2-3 No. 4)
1. EkbIme, yan taraftakikapak arkaya gekilerek ankrajdan ¢ozllebilir ve gikarilabilir.
2. Yeniekbdlmeyiyan klipse takin. Ek bdlmeyiikinci yan klipsin etrafinda gerdirin ve yerine oturtun. Ek

Kaynak iglemi sirasinda, goz ve cilt na yol agabilecek isi ve iinlar Bu dirlin

gozlerveyizigink g Kaskitagima da gdzleriniz giivenlik d i d

bagimsiz olarak daima u\trawyole ve km\otem |§mlardan korunmaktadir. Vucudunuzun genye kalan

bélimlerinink ir Kaynakis P
glan parcacik L oler hag i iktepki denolabilir Cilti den matramal

cilt iyetiol klsllerdealeruk ksiyonl nsdﬂno\ablhr Kaynakg! koruma kaski sadece kaynak

vezimparaigleml |<;|n icin kullanil Kaynakqw korumakaskininamaca

yan birbigimde Inda,
Optrel sorumlu degildir. Kask, gaz ve lazer kaynagi harlg, bilinen tum kaynak islemleri igin uygundur.
Liitfen zarf tizerindeki, EN169'a uygun giivenlik derecesi dnerisini dikkate aliniz.

Renk gorinimii
Konforu ve giivenligi arttirmakicin bu kaynak bagliklariile renkleri algilayabilirsiniz.

Uykumodu

Kaynak baghginda batarya omriinii arttiran otomatik kapanmaislevivardir. Sensore yaklasik 10 dakika
boyunca 1'den daha az Lux i1k diistiigiinde ba§|\kotomat|k kapanir. Tekrar galistirmak icin baslik kisa
bir siire giin 1s1gina maruz Imalidir. Baslik etkinlestirilemi ya da kaynak arki ateslenirken
kararmiyorsa batarya yeniden doldurulmalidir.

Garanti & Mesuliyet

Garanti kapsamini, Optrel'nin ulusal satis organizasyonu yonetmeliginden edinebilirsiniz. Buna iliskin
daha ayrintili bilgi icin litfen Optrel yetkilinizle goriisiiniiz. Garanti kapsamina sadece malzeme ve
fabrikasyon hatalari girmektedir. Kullanim hatalarina, yetkisiz miidahalelere ya da iretici tarafindan 6n
goriimemis kullanimlara dayali arizalar garanti ve mesuliyet kapsamina girmemektedir. Ayn zamanda
Optrel digindaki yedek pargalarinin kullanilmasi durumunda da garanti ve mesuliyet gecerli degildir. 2
yillik garanti siiresi satin alindiqi tarihten itibaren balar (satis belgesi). Optrel internet sayfasina kayit
olarak garanti siiresi bir yil daha uzatlabilir.

Beklenen 6miir .
Kaskin son kullanma tarihi yoktur. Uriin, gériiniir ve gériinmez hasar, veya ariza olmadigi siirece
kullanilabilir.

Kullanim (Quick Start Guide)

Bu driinde kafa bandinin diizgiin ayarlanmasi ¢ok 6nemlidir, ¢linkii sadece kafa bandi diizgiin

ayarlandiginda genis goriis alaninin faydalar saglanabilir.

1. Kafa bandi. Ust kisimda yer alan ayar bandini kafa boyunuza gére ayarlayiniz. Kayis diigmesini
iceriye dogru bastiriniz ve kafa bandi baski yaratmadan tam oturana kadar geviriniz. (S. 2-3Nr. 3a)

2. Goz mesafesi. Kilitleme diigmelerinin (s. 2-3) gdziilmesiyle, gozler ile kaset arasindaki mesafe
ayarlanir. Bagligi miimkiin oldugu kadar goze yakin konumlandirin (koruyucu kartusu gzlerinize ne
kadaryakin tutarsaniz goriis alani o kadar genis olur). Her kitarafi da ayni sekilde ayarlayiniz ve egrilik
olusmamasina dikkat ediniz. Daha sonrakilitleme diigmelerini yeniden kilitleyiniz. (S. 2-3No. 3b).

3. Baglkegimi (Eksantrik diigme) Ba§llk eg\mldugmelle uyarlanab\llr Egimi, burunile burun kesiti
tema kild layin. Kaf burunilet initestedin
(burnunuzu korumak igin b\rllkte teslim edilen burun pedini kullanin). (8. 2-3No. 3c).

4. Otomatik/maniiel galismamodu. Siirgili salter (s. 5)ile givenlik derecesiayari segilebilir. Otomatik
modda givenlik derecesi sensorler sayesinde otomatik olarak iik dalgasinin yogunluguna gére
ayarlanir (Norm EN 379:2003). Mantiel modda giivenlik derecesi (s. 4-5) diigmesinin gevrilmesiyle
ayarlanabilir.

5. Koruma kademe5| Manuel modu “Manuel" modunda korumasevaem regu\axoru dondrilerek 7ila

i contaninistenilen etkiyi go iicinbuel birazt Imalid

Bataryalgarjiglemi (S.2-3No. 1)
Bagslikta yiiksek performansli lityum polimer (LiPo) batarya bulunur. Bataryayt ilk kullanimdan nce
birlikte teslim edilen M|cro USBkabIosu ile piyasada bulunan bir USBfisi (teslimat kapsamina dahil degil)
(izerinden jedildikt bashgin izerindeki Micro USB burcu, koruyucu kapak
ile toza ve kire karg! korunmahdlr
Batarya, harici i1k kaynaklarinin glines pili (tavan lambasl, kaynak i51§1) Uzerinden de sarj edilir. Batarya,
sikkullanimlarda gok nadiren sarj edilmelidir.
Baglidin 6 ayda bir tamamen sarj edilmesi énerilir.
Batarya bog ise yaklasik 15 dakikalik sarjislemi, yaklastk 8 saatlik igletim siiresi icin yeterli olur.
$Sarjdurumu:

1) Kirmizi yanip soniiyor: Batarya bitmek iizere (derhal sarj edin)

2) Turuncu yaniyor: Batarya sarj oluyor

3) Yesil yaniyor: Batarya tamamen sarj edildi
Baslik, kaynak ark ateslenirken kararmiyorsaliitfen sarjd k
LED mavi yanip sénmilyorsa batarya tamamen bogalmistir). Koruyucu kartus, batarya sarj edllmesme
ragmen diizgiin aligmiyorsa Optrel bayinizile irtibata gegin.
Arnizalibir batarya Optrel veya sertifikali bir servis merkezitarafindan degistirilebilir.

trol adin (tas] Ji8macing by

Sorun gozme

Yansima koruma kaseti karartmiyor

— Hassasiyeti uyumlu hale getiriniz (S. 4-5No. )

— Sensorleriya da koruyuculevhay! temizleyiniz

— Zimpara modunu devre disi birakiniz (8. 4-5No. 5)

— Agilig gecikmesini kapatin - Hizl birlegtirmede “Tack” durumuna gegin (S.4-5No. Il)
— Bataryayi sarjedin (S.2-3No. 1)

Glivenlik derecesifazla aydinlik

— Manuel modda daha yiiksek bir koruma seviyesini segin (S. 4-5No. V)

— Otomatik Mod kadraninda +1 veya +2 ask (S.4-5 No. lll

— Koruma levhasini degistiriniz (s. 2-3No. 4)

Giivenlik derecesifazla karaniik

— Manuel modda daha disik bir koruma seviyesini segin (S.4-5No. IV)

— Otomatik Mod kadraninda +1 veya +2 ask (S. 4-5 No. Ill)

Yansima koruma kaseti sallaniyor

— Kaynak prosediiriinde gecikme anahtari ayarlayn.(S.4-5No.ll)
— Hassasiyet regilatriini kaynak islemine uyarlaymn (S. 4-5No. )

— Bataryayi sarjedin (S. 2-3No. 1)

Bulanik goriintii

— Koruyucu levhay ya da filtreyi temizleyiniz

— Manuel modda koruma seviyesini kaynakislemine uyarlayin (S.4-5 No. IV)
— Otomatik modda koruma seviyesi diizeltmesini kaynak islemine uyarlayin (S.4-5 No. lll)
— Gevresel 111 yikseltiniz

Kaynak kaski kayyor

— Kafabandini yeniden ayarlayiniz/sikiniz (8. 2-3 No. 3a-3c)

Spesifikasyonlar

121 (k (teknik degi sakininiz)
meaukmomlo‘?’ P J‘ JJ‘ e (hirad ‘w‘-w-wmvedugme“N ‘ ‘“ EN Giivenlik derecesi automode: 2.5 (aydinlkdurumu)  5<12 (karanlik durumu)
379uyarinca5>1 tir koruma 2.5(aydinlikdurumu)  5<12 (karanlik durumu)
seviyesi5ve 12iken gl ltinda kalinamaz, dizelt danbagmsiz). (S.4-5No.ll). UVIRKoruma Aydinlikve karanlik durumda
6. Agma salteri. Agma salteri (Delay) (s. 5), karanliktan aydinliga dogru agiima siiresi gecil Saded i 100ps (23°C173°F)
secilmesinisaglar. Diigme karanlikile aydinlik arasinda 0.1 - 2.0 sn degistirilebilir alacakaranlik etkisi T0ps (55°C/131°F)
ile kademesiz bir ayaraizin verir. (S. 3-4 No. Ill). Karanliktan aydinliga degistirme siresi 0.1-2.0sile "Twilight Function”
7. Alacakaranliketkisi/Twilight. “Twilight” etkisinin aydinligaakici bir gegisi Gerilim saglama Solar hiicreler
yenidenyanan iciny Ga ve tahrise karsi dahaiyi bir koruma sunarve goziin Agirik 5509
aydinligaalismasi icin zaman tanir. (S. 3-4 No. ll). Calismalsisi -10°C-70°C/14°F - 157°F

DIKKAT: Hizl birlestirme kaynag icin diigmeyi Twilight bolgesinde ayarlamayin. Minimum agiima

Muhafaza sisi -20°C-80°C/-4°F-176°F

gemkmell“lack"b\rleglrmebolgembunumglmdea\d\r EN379a gore smflandima Optiksimif=1

8. .4)b: k i d Serpme igik=1
gel;\nhr Bumoddakartu5devred|§\ stirve 10 dakika b dinlikd fakalr. Etkin Homojenlk=1
taglamamodu, basligin ek bél danveicerid P LED'denanlasi! bagliik=2
Zimparamodununk icin, yenidenk derecesidiigmesine basiniz. (S. 3-4 No. V). Belgeler CE

9. Hassasiyet. Hassasiyet diigmesi ile, evresel Isik hassasiyeti ayarlanir. Diigmeyi gevirerek, bunlar
dzellestirilebilir."Stiper Yiksek" alaninda maksimum i1k duyarlilgi elde edilebilir. (S. 3-4 No. ).

. Sensorler. Bukaynak bagliginda 5 sensor vardir. 4 sensor kaynak isiginin algilanmasi ve 1 sensor
ise Islk siddetinin (otomatik mod) ve yeni Stay-Darkislevinin algilanmast igin kullanilir.
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LAy ECERBIBONAHIC, BIERAZERRACEEN, TAYTAVE HT5 AM
ELCRYFFDATINAZ EXRBLTESL, FEAERETERIMEAI (£, WA
Y MEBIEREEAT AT LIETEEE A, FHEFRICOLTOptrel (FTRLL) F4—
S—ITEBLEhE RS,

CEEVEEEELCE L RELOFIR

BREETE, BRLURBEORBORREAIBE KRAMEENET, ARG, B LBE
RETHHOOLDTT, EORBERDLOEBRUVENVTH, ALAYE DBERIZEY
BERICENMEELURMROLRELE T, BB ERET 51 DI, BLRRE
B ERTILEADYE T, RRERCHVTHESNOMUTEEL UNEL, FHERE
IZEYRBICT UL E—RIGERESEIRAL RO ENHYF T, MHIL, REEOEAIC
FREZFOTVALTULE—RISESISRITAREND HYETTNEY, BRAEXE
REALAY M, BREESLURBEEZO-OOBR OHHRHLN, TOMOREIHE
BB LETEE A, BRIEEANLAY MR BORGUSMEALEY, HHVEIE
HAEOZBENRZEFLTIEALIBAIC L, Optrel [T—YIORAZAVEEA, ZOAL
Ay bR, AREEBEUL—F =5 2R BHOOI—ROTFRFEIELLLOTT, &
HISRHESATS ENIG (24D HERRHFHECHR(FEL

S—Fa1—

ﬁﬂékﬁ%&in&)éf &, COBREANAY MIF-BLRELLTNTT,

A =7 = F

COBEAVAY MIEEBRAA Y F4 IHENSY, A REROTRAIRER(LES. ¥
02O Luxk Y DRV Y —I2L1-2E 2D Ay MEIBBNICERNINET, Bl
T AIEALAY FERBRBPAICLTTEN, Aty FOBRIEALL o1 Y, &
BTV RROEEIBRLEEotb, RBMERELEL TS,

Rl & E# FE

REREIOVTE, BEIHHS Optrel ORFHEMOEENRECHEZEN. C 0
HISOVWTOFMIE, Optrel T4—F—IZBRAVEDYCFEN, BRI HHRIE U<
FRERMIRYBRASLET, BA. RRISFFASWTORIMERATOAIS EHDHL
REEEABELTCODEVARIEALEC EAREATRE LREICH LTI RIEIGER
Sh. BHAENEEERDNAC L L BY A, Optrel AT IS ORBEERA
ERSNBAICH, ARICRIEGAD LB AEMER ZMbNE LR HYFEA, 2F
RALEWAR GRIGERHE) D ORMENET, Optrely 1 IR—UTTRHENH LRI
HENEDI-FERENET,

ik
ﬁ%ﬁﬁrgliﬁ WHRAHY FH A ERMITRREFAROBECERRY ERTHE
WTEET,

/% (Quick Start Guide / Functions S. 4-5)
RAHRKOBEANY PNV FEFELCRETHILIE AY AV FOELWEE TEVRENE
bhéﬂ)fkf%kﬂ]f?’
AR AUR LRGNV F 2ZEROEDYA RIEDETEE L FFy b
KAV FALRAATEL AYE AURB UYLl EERBERLHILHCHEIC
MBEESITLET, (0. 2-3No. 3a)

2. BEOEEELUALAYMOEE Oy) KAV EEHT, hty e BENERZRE
LET, ALAY METELEHBORISE D TRE (BEREN €y MBISENE
ERBHEND)  BRIEHFCHHL EEOLVESICLET, HLTAYY RavE
BEMORITET, (0. 2-3No. 3b)

3 ALAy bOER RLREY)  ALAy b OBRIEA—21)—/ TTHELET, B0
AEFEROLOOTYAIERLAVEITVET, SBTBEELTEALAY LD
&(ﬁfél:ﬁ%m)\:&EKE’&LT(E&\ (FEDRRY v 3V TROERERETS)

p. 2-3 No. 3c)

4 BE/FHEHZE—FRIAR RM9F 6 R=Y) (L&Y, REERRENE—FEE R
THIENTEET, BRE—F TR, REFRI L F—ICLY BB 7—70J§§ I
BHETHEBINET (RIK EN 379:2003) . FHE—TIX, RFY (@-5 A—D) £ ELT
REFRERELET,

5 FHE—F FHE-FTREELALIVIA-FZELTRELANI~MEERLE

5. RELAVORERREEFHE—FTRBRELERA)
BHE—F: BHE—F (88 TERELALSBHMISES SN, 0—4Y—/ THN
RBILBHDHEEN IREDRELANS > 12AABLLET, (COBEHEENRTIC
Bhod, RINRAREL AL § (12K 5) OEEMELENESISLETNIER
YEEA, )

6. FAZRAyF AORAYF Delay) (6 R—D) I2&Y, Aty MEELREN LB LMK
BISEIL T DRELERS S LN TEET, 0—4Y)—/ TTHANREF VICLTHED
MoBRLHFETOI~20 sOEFRABNTEET,

T HABR/ 2454 LEEHR TRI154 b OEHHLHIHADBLNEBTTR
BEELTHMADEESRNECFBNHEZLY LRFEL. BAHSICEAEN AE D
RBHTEET,

EE RECERRETAICRA—4Y—/ TENIA M M —VISLBV I L, Bl
ORFIOROBETERE—Y 1499) TF,

8. BHEE—F RESRAIY 4 R—2) #HBTL, BEAty MIRBE—FIIRVE S,
ZOE-FOLEDTY MIBMILSh, 0ARBPVREICL EFVET, L—TE—FA
BHLEEMDLEDAE CRBL. REITIRALAY FI -2V =L RICRETTHDTH
MET, COE-FTIE, Aty MEFFERIC faU%éL\%ﬁEo)iif'ﬂ HEE—FH'E
B hTHH L ALAY FARID LED ¢4 R—2) AR FRTHC ETRATEET,
WEE—FERMVF FIICFRI03, REFRRI VEBERLES,

25

9. BE BEARSY 6 A—Y) &Y, ARRARELARLES, /JEHTCLT, Chb
’E?J;;;{X? HIENTEEY, IR~/ OEETRARBEEERTH&
BT o

10. o —, COBRBEAAY MFSEO LY —HRFFONTVET, HEO 4 —
MREREREL, EOL Y —DBALEERE (BBE—F) L. DEEERT(5—
WREERELET,

il

WAL Y MEEUTAYFAE AIRIG, ERBISROANVATHERL TSN, A%
A, AL 7La- b LIFERIE BRI HRARIGERL RO TS, BOAL
VRRERLELYXRZRLETRIERY EHA,

RE

BEALAY MNE, FEOREOEVEFH TRELTEEN, ALAY FEHED/SY 7—
UTRETHE, Ny T —FBHRRYET, REROMAGHEEL TSI AV M E
BHVBRICREL T,

TAYFAE AFIADOZH (p.2-3 No. 4)

1. 7T—RY—LFIZEDDEHERAABIE, 7UA—h AL TEIERCEMAEET,

2 FRIT-RY—LRERDY )y TIHIANES, T1—R Y=L FEZEROYA Y1)
vIIRETESISLTRY, fHET, COFEXOREET #L. 71—AV—LFOY—
I FLOHRERT&SITHENDETT,

FEt / £EQ.2-3No. 1)
ZONLAY MZEBHEAY Fo LR 7= (LiP) REMAIEASNTVET, BAIHE
AT BRI RE nEREONicro USBL —IILTHIROUSBT 54 (REShTLVELY T
TLIKEELTEE, REEIEAILAY OMicro USBR—FE{RHEF v v TTHROF
MO SRELTESL, EEMIEY—F—HIIS > THMIRR (RFHF1 b, B
#*) TERBSNET, FRIHEATHEEEREHERICLHARBELAVTIESL,
b Jl~§6ﬁﬁhél IVEETHEEBBHLET,

VELHELIGE, NN RETHLIHMERATEET,
EE ’\)L

DHRVFER: EBHIEFFETT (FCHETS)
DALY SBORA: REMIIFES
RS RBHZINLEEESNTID
ALY MSBET—IIZRR LI E ERCRLRMNER, RELALERRLTEZSD
(L=FAYRERL, LA ECRRLAThEREREELRELELR) . BRR
#ENty MIEEMORERTHIELHRELRLMSE, Optrel FBTEIC SRS,
LB S Optrel FFRES —ERAL L I—TRIBSHTUHEAL,

rSINYa—T4VT

BrBxh -ty MR A DALY

- BEEBEIHELET (.45 No. 1)

= B Y—F@TRYFAVE HIRAEERLET

- BEE—FZFEEILET (0.4-5No. 5)

- BOBEMREEES 72T - BCEYRITT IR 2) (YERET (. 4-5No. 1)
- ZEMOFKE(D.2-3 No. 1)

REERHRETED

- FHE— hrﬁ,%l/«»&md,ifr (p.4-5 No. V)

—BEE—RI1VIL (-5 R—) TH Ft(3+2 OLBEROZETS (0.4-5No. 1)
= TAYFAUE H5REZBLET (0.2-3 No. 4)

RESROBTED

- FHE-FTRELALERCLET (0.4-5No. IV)

—BBE—RII1VIL -5 R—2) T-1 £121E-2 OELERHETS (0.4-5No. 111)
BhEAt Y MYBE5D<

—BEFIETEDRA v FOMEZABLET, (0.4-5 No. 1)

- BEIYFO—SERBRORERESESTS (045N, )

- ZEMORE(D.2-3 No. 1)

BRAE L

= FRYFAUE HIRFELE TNV —ERLET

- FHE-FTRELAVERBOBEEESEETS (.45 No. IV)

- BHE—FTRELAVAEREERROBFBELISEATS (0.4-5 No. 111)
- FAEORBAZHLLET

BEAAYIMYES
= AYR NUREREBLESLET/HOBELET (p.2-3 No. 3a-3c)
TIZhNL T4
REER Auto Node 2.5 (B3BLVER) 5 <12 (RELVBFRN)
Manual Mode: 2.5 (B3BL V) 7- 12 (BELVERR)
FIMR/ TN RRE BBLVMEFE L UBEL BT TORARE
PN LEADYY DY 100 us (23°C/73°F)
B 70 s (85°C/ 131° F)
ENDBAOYYEDY BRI | 0.1-2.0 &I “Twilight Function”
BRiE V=3—tI
34 550 g
HREE -10°C-70°C/ 14°F - 157°F
RERE 20°C-80°C/-4F-176°F
EN3T9 252 %4 REFR =1
=1
R
Bk =2
e CE




EAA NIKA 10, AoBnmipeg. AutoTokpavo A 014 aoBnTfipeg XpnoTped I 1700 QUGG
6 ka0 1 aioBnripag; dergm) | NgEvTaang Tou gurds i 0
yiamvéaAerroupyia"Stay-Dark'.
Ymobeifeig aogaheiog KoBapiopog
Amaumsngoﬁnwegxﬂp\cuou mpotol Tokpavog. EAEyGre T oworr) 0 Ewrepikod apiod. Hraot TIKfGIpOTTasag| i, Devemmpé o
Orav mop! B 3 Tmhé 3 uTIKig TpoaTaOia, a 0, Bladreg, O19aKof Tou GEpouv auyé
TINPOOPiEG XETIKG e To Tpoi0 po Optrel fiéyouv utroaTei {nuiampé el va avrikabioTavra
Mévpuwpowmﬁn;Anzplnpmuagwpomom; Amobiikevan
Kara g ouykGMnang Boia, ou mopoly i i3 (g Ty Tokpévog (v IpéTel [if i xpou ka xapnhr uypaoia aépa. H gihat ou kpdvoug oy
oy p Topdowmo. Tapcmacag mypRonToU IpYIK)  dicipketar {wrig Twv prarapiiyv. fia va empnKOvere m Sidpeia {wig mg pmratapiag, amoBnkedeTe
Kpavoug fimcBadyiSacpooTaciagma 6 ) i i 0000 TOKpGVOG0E
auyKkonoTG {apiod (o¢h. 2-3ap.4)
avmiBpaceigTouBépparog, £cavnidpaoeic |G To 1. T ) iamo ioayKUy TPOBNVTACTTpOS Il p
p Bxpd oM i 6x1 ylaaMegegappoyég. 2 2. Koupmiyoretovéokpd OEEvaTAEUPIKO Qire TokpUoTaA 16 YUpw amo 1o dedrepo kA kal
iToKpGvO TICOBNYiEC XEIPITIOD, a 0l KoupToTe To. Auri nkivnon Tou yepiod Trieon, WoTe: dema P aoncva
0 jaguBovn, Tokpdvogeivarkarahhoyiadhegic 1£B030UgauyKOMon oM Exerme 3
KaiAéiep. Mpooé€ ot BaByidwv mpooTaoiag olgwva o
AvTikardaTaon Twv pmrarapiiv (oeh. 2-3ap.l)
Avayvipion xpwpdTwv Mrmarapia/Aladikacia gépriong (oeA. 2-3ap. 1)
(mepn PEQuIoTOKPa fjoewv pTropefT uBaveaTe TaypwpaTa. Tokpavog Siabérel ma wmapmno)\upzpcug -NiBiou (LiPo) uynAdg améSoang. Mpiv amd Ty mdim xprian goprioTe
Thipwg) icro USB péawevdg Buapiarog USB Toueumopiou (BevmepiAapaveral
Aerroupyiadmvou aTov cirmhmm nupuéoung) MUum q)cpm)n num}éuxn micro USB ato Kpuvog TIpémEl va npoumrzuum peto
Tokpévog A ¢ 6 i i 1 fig T umarapiag. Avo Ta1,£TTiong,
ulaemnpug)\upﬁuvs\Nvmipoam1\uxwogwump 10Aema, 1ETOKPGVOS i z{szp\xignqvé;wa@g (o fig, Qug ouykOMnaN). Ze e 1 ouxvig xphiang, numaTapiampémel va
TOKpGvog TEMEI valexTiBeTal yia ol Wa 0T gug TG Npépag. AvTokpavog e 1} Bev oxoupaivel héov QopriCeraimoAd amvia. ZuviaTararva goprilere mhipwg TV marapia kabe 6 prives. £ TepimTwon Tou N pmatapia
wmmvevuwmoumiououvKoAAncngmlsnpzmvuwopnvﬂz&uvumvummp\u elvar ddeia, apxodv 15 \emrnd gopriang yia xpdvo Aemoupyiag mep. 8h.
Kardaraon gdpniong:
Eyydnon & Evbivn 1)xo 0 f iaeival oxeBov adela (poprion apéowg)
TougopougeyyunangBatoug Bpeire aTigumoBeieig g evikig opyavwang mknong mg Optrel ﬂumpumpwxanugnAnpowoplzg 2 nopwxa)\\ Quwg: Hymarapia gopriZerar
unumﬂznsnupummUlovuwmponwmmgomrel Eyyinon mapéyeran povo uhikol ki 09d 3)mp puwg:H TAfpWS popriopévn
{ priong, aver entyaong mpoBAemopevn amo f Avokpavog jpaiver mhéov kat@ v évauan TouTd 6AMnang, eAéygrem 190 (marfote

Emiong

exmiTelneyyo yinon,
aurd o diabérei n Optrel. H Sierig dicipkeia 1o dog g zwunun; &Kwuzl and mv nuzpounwa ovopog (am6Beitn miAnang). Av
eyypageite oy ioTooehidamg Opirel, pmopeite buaétog

orav

Avapevopevn didpkeia Jwiig

10 KoUpTT Aefavang ml avn Auxwa LED dev avaBoorvel mhéov umhe, n pmatapia efval TeAefwg ddeia). Z¢ mepimrwon
mou m TIapa T poprion Mg pmarapiag, unsueuvezm mov iunopo Optrel.
i g Optrel fvog ] B

QIATD Y
Mmopeite 3

Aoon mpopAnpdrwv

Tokpavog auykohAnong Sev éyel nuepopnvia Mgng. To mpoidv pmopei va £pooov dev apouaIalel g
fjaBéareg BAGBes f duahemoupyieg.

Xpﬂun(ﬂkfmiwwm)

H | pUBpIon TG aTEpE wuuwumgwul O onpaviky 010 mpOIdY, KaBiG O g owaTr¢ puBpiong Mg

0TEEWONGKEQaN] dmedio.
1 Tawia mg kepahig. TaipidaTe Ty emave pubyi(opevn Taivia ato utvzeog Mg Kegahig oag, Empaére péaa o Koupmi g

— MpooapydoTe mv evaiobnaia (aeh.4-5ap.l)

— KaBapiote Toug cioBipe f To e§wrepikd 1dap

foTeToVTpO pyic { (oM. 4-5ap.5)

i yiaypriyopeg makTwael, ahayf oe "Tack" (oeh. 4-5 ap. Il

-

— Goprion pmarapiag (oeA. 2-3ap. 1)Babpida
Babpisa npomaamg moAl pureiviy

Kﬂmuvlagkmmnnuv 10,0 famgkeqalg nMnxmmgm on. (oeA. 2-3ap. 3a). —EmAEre TpooTaciag o) 4-50p.IV)

2 oTapdma. Advoviag daogaong(02-3) | peragd mumgmwmvumlmv - moemAoyéa Aermoupyiag oo +1 1010 +2 pu \.4-5ap.ll)
ToroBeriaTe TokpAVOg O b a damdTapdnialo aotaya 1B aAvnKumumm[mcﬁmlcpmm(um105)\ 2 -30p.4)
giktpoToy ( \uuwucagnsémj PuBpioTe kaimigBlomheupé p | Bafpisamp S il
ofd. Qv ahong, (oA, 2-3p. ). — EmAéGre. TpogTaciagom 4-50p.IV)

3. Khion Tou kpdvous (ékkevrpo koupri) H kAion Tou kpavoug pTropei va TpoGapUOOTEI e To TIEPIOTPEQG m - n G ,'nouhnoupviag aT0-11070-2 pwriow (oeh. 4-5.ap. Il
PuBpiate mvkAion 101 waten pom va pnv akoupmd mveykom mg pomg. EAEyGre 0 wmuwug\uuxpuvuug figmp i

jumaiTn om akoaKal 6Tav okiBere Tokegaki f pomg yiavamp — Puyifo Tag 6 0T k «oﬂ» 6a pioein i 6Mnong (oeh.4-50p.1)
MM oag). (oA 2-3ap. 3c). —Tlpooapy Bikaoi OMnong (oeh. 4-5ap. )

4, Tpdmog Aermoupyiag autépara  xeipokivia. Me 1o Gupdpevo diakdrm (o 5) pmropei va emieyei o Tpomog Aermoupyiag — Goprion wcnuplug (aek 2 -3ap. 1)Buewﬁu

mg puemung w [}uemﬁmv TIpooTacia. Zwvoumuuw TpoTo Aeiroupyiag mpooapyolerai n Baduida mpoaTasia péow Kaidoparémra
T e | Il N 379:2003). Aeroupyiag pmopei pi efwtepiko 10y o giktpo
vapuBpioTei TipoaTagiag pe To yUpioya b 5). 4I'IpoumppcmzmBueuwéonpomamu;u om 450p.IV)
5 i iag. Xeipokivim A ia: fa"Xeipokivnm' TopuBuoTy = iSagmpoaTaoiagy 0 ia(oeh.4-50p.1l)
Babil fagueratd Twv BaBidwympoaTaciag 7 éuwg 12.(HB1G TipooTacioge 3 aAu{nm{mwmgvzp\ﬁu)\mvm;
o yeipokiv Aettoupyia) Toxpdvog ouykoAAnTv yAioTpd
Auroparn Aeiroupyic: I Aerroupyia "Autparn’, n BabpiSa mpoaTaoiag aurpara Kal — Mpooapudote/ agigre Sava Ty Tavia mg kegahg (oeh. 2-3ap. 3a-3¢)
Bueuléunpommug5>12ouwwvu utwnpmumENS?Q oruvTonﬁpmpswouwos(ouum BDIUKETGIOTn 6Eon"N". 1umv
umop ) BampooTagiag Mpod
0 1BaBuidampooraciag 12, 610 pUBuIon Sidp! uNosMSup ). (Me v emigUAagn Texvikiv ahhaycov)

b Ammmn;uvowumu; Oﬁmmmmmwm,m ' TvemAoy T P " anb BabpidampooTaciag automode: 25(ww1£|vn Kuvuovuun) 5<12 (oxorelvi karaoTaon)
OKOUPOOEQUITENG. TpémeI ) 1-208 manual mode: 2.5 ) 5<12 (okorewviikataotaon)
peemAeyouevn eroupyiavurg, (oeh. 3- 4up [} Mpootacia UVIR Veyiom p doTaon

7. Aemoupyiavukro/Twilight. f 6 aKoUpo o ureive g Aerroupyiag vukrog "Twilight’ Xobvogahayickataataong amo 100ps (23°C/73°F)

KahdTepn MPOGTAGTG TwV paTIV amo KOTWON Kal zpzeluuoug ‘OE QVTIKEIEVE e aOHEVOUTT TUPEKTWON KCll TAPEXE! OTO QWTEIVO OE OKOTEIVO 70ps (55°C/131°F)
pémToxpd U"W)\Wuwuw‘uvu (0eh.3-4ap.l) Xpovog aMayfig karaoTaong amé 0.1-2.0s e "Twilight Function"
HPOEOXH.H\. ¥piiyopn auykdAnan makTwang nv BETere Tov mepioTpeqdpevo Biakmrn Ty mepioxr "Twlight”. [Bavikd, OKOTEIVG OE QUTEIVG

Grepnei fimakTwong "Tack" tpnon a1 ped HNiakd oToiyeia

8. Tpomogherroupyiagrpoxioparog, Mativrag: Bobid i figmpoaTaoiog Bdpog 5509
movTponoAmoupwugmoxlouumg ZwummM\Toupwmow\rpoumvzpvovowwm Kumupuuwnwa10Asnmm¢wlwn ahemoupyiag -10°C-70°C/ 14°F - 157°F
Kumcnaon i -20°C-80°C/-4°F-176°F

TOUKPAVOUC fagTpoyioparog Karé GEN379 Ok karnyopia=1
BaByiduwy mpoataciag. Mera Aerroupyiagpoxioarog, (oeh. 3-4ap.V) Zkedalopevo pug= 1

9. Evaobnoia.Me pipa Me v epioTpogr (,aut6 Opoyéveia=1 .

mogeiva o «Super Highs i " fagTogu. i Egapmon amd my omrikf ywvia =2
Mpdruma CE
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yHkus Stay-Dark.

Mouncraane
Ipo3payeH uy p Hetp CHNHA

Ykasanua 3abesonacHoct TIOYHCTBALLM NPENaparw, CupT i LUV npenapatit ¢ abp: neicraue. AN NOBPE/EHH
Mons, np npeau Mposepere, pospaseH Ly Ipo3p: Tpsfea
€ MOHTUpaH NpasinHo. A rpeLukvTe, TpsioBa ga cnpere 3
110BeYe MH(OPMALYIS B Taa Bpb3Ka, MONs, CBbPXeTe ce ¢ Baluus aumbp Ha Optrel CbXpaHehue

Mackara 3a aBapsigaHe Tp6aa Aa ce CbXpaHABa Ha CTaiiHa TeMMEpaTypa M MpH HiCKa BNAXHOCT. ChXDaHEHHETO Ha
Tperna3ky MepKK M 3aLIUTHA OTPaHKYEHHA Mackara B OpHTMHANHaTa NakoBKa Lie YLK eKCINoaTaLMOHHIA XUBOT Ha GarepuuTe. 3a a YABMKATE CpoKa Ha
Mopemera KoTOMorar farp p Tosa pHaraGatepus, i o,

WUH(PaYEPBEHN UITLYBAHMS, HeaaamcmomwaomHaaarwmaue 3auauwn puTe C wn (ctp. 2:3 N°4)
QTTAIOTOCH, TpAIGE L it Mpi 1. Up i Ha e31lKa BCTPaHH i na
6
anowammv«am MoraTanp: 2. OKau LyunKa. 3aterxere,
CYyBCTBUTENHa KOXA. 3awmaraMacm3asasapusanerpaﬁsauaceuanomaacamosaaasapaaanewmnam(bane D 1y ukcupaiire. Taan 4p iyXfae ot ,33 1 MOXe
HO He 1 3a Apyrv pabot. Gupwma Optrel He noema P ol ceusnon3sasa TBKNO thexT
Lemm,p W KO He Ce Cnasgar p Mackara BCHYKH
p TEXHUKI Ha c Ha Na3epHoTo Mons, umaime npedeud y (ctp.2-3Ne1)
penop EN 169 8bpxyKanaka. Wnemsr p MowHa pha (LiPo) pHa Garepus. Mpenu mpea yriotpeGa sapenete
HanbiHo GaTepusita ¢ focTaseruts kaben Micro USB upe3 cranapren USB Liencen (He ce cbbpka B focTasKara).
LiBeTHo BUXpaHe Cnep 3apexaarero Micro USB Gykcara Ha wnewa Tpa6ia ia Gb/e 3aliuTeHa ¢ kanadka of Mpax U 3aMbpCaBaHe.
3 thop TacTO3M LLneM XeTe 1 PHara GaTepisi ce 3apexAa CbLLO 1 4Pe3 CONapHH KNETKM OT BLHLLHM CBETIUHHH U3TOHHHLM (TaBaHHO
OCBETNEHie, CBETMHA OT 3aBapsBaHeTO). MpH YecTa ynoTpeba akymynaTopHara Gaepus Tpsbaa aa ce sapexaa
"Cnaw" pexum MHOTO pAAKO. TTpenopb48a ce LnewLT Aa Ce 3apex/a HambHo Ha BCekv 6 Mecelja. Ao akymynaTopHaa Garepus e
Wnemst yHKMA Ha 3 y Ta W3TOLIEHa, Ca A0CTaTBYHM 15 MUHYTH 3apexaHe 3a okono 8 yaca pabora.
HaKUBOT Ha Barepuure. AKoanpoubnxemenaokono 10 MAHYTH BbPXY CeH30panaga 1ny ) C
wrnemst p fHeBHa 1) Mira B 4epBeHo:
CBETNMHA. AKO LUNEMbT! p 3aTBMHABA, 2) CBETHBOPAHXKEBO: axymynampuaraEarepmcesapexua
TpsiBBa ia 3apenuTe 0THOBO GarepusTa. p
AKo npy 3anarnBane Ha 3aBapb4HaTa f1bra LINEMBT BEYE HE Ce 3aTbMHSBa, NPOBEPETE ChCTORHIETO Ha 3apex/iaHe
TapaHLWs ¥ OTrOBOPHOCT I’ 1y
Mons, Bt Ha THIOBCKH 0Pl L Ha Gupwa Optrel s yenoews. 3a Axo Bbpexy 3ap Ha Garepust KacetaHe IpaBINHO,
Optrel i 6bp oM Baluws iumbp Ha Optrel.
i fledextHa p Moxe ga b Optrelunnor hHupaH cep
He o npery , YKasaHo ot TapaHupATa pHOCTTa TyBT
sanuatoct. MochiLaka p YOATBAMMAHOCT, ,pASTMIHIOT OtcTpansBane Hanpobnemm
Optrel.2- )83 A TEHL0T K:
Dpirel cpoksT 6 — Perynupaitre vyscTauTenHocTTa (cTp.4-5Nel)
S
(0yaKBaK KUBOT Ha NPOAYKTA aueawempame pewma Hawnaiicaxe (cTp. 4 5N0 5)
p MpoayKTLT MOX: p JTack” (cTp. 4-5Nell)
UNUHEBAMA XMBOTHaNpoaykTa — 3apefiere akyMynatopHara 6aTepm1 (ctp. 2— 3 N9 1)
IpexaneHo caemno Hu8o Ha3aujuma
Kaxce u3nonssa (Quick Start Guide) Bp p (cTp.4-5NelV)
I i a Thil p i B Hun+2 p.4-5Nell)
HaNexTaTasar p p TONEMVIS 3pUTENEH BrbA. — [MoameHete npeaHua npospayeH ut (cTp. 2-3Ned)
1 Tlenrasarnasa.Perynupaiireroprarap t { 3aujuma
Kon prere, 3 P (ctp.2-3nr.33) aBpweremwaﬁepeTeno HUCKa CTeneH Ha 3awuTa (crp. 4-5NeIV)
2. F br I paLy (ctp.2-3), ynupate -unu-2panomcka (crp.4-5Nelll)
Al i
63 3pUTENHUAT brbA). Perynupaiire ot —Cl pse (cTp.4-5Nell)
patu, 6e3 Cren . (cTp.2-3Ne3b). perynarop: Ta p.4-5Nel)
3. ) Haknowsr ToH. Hacrpoiite — 3apepiere akymynaropxara 6atepus (crp. 2-3Ne 1)
YEHOCHT C
i (ep.2-3Ne3c). - IPO3PaYEH LT
4. ABTOMaTHyeH/pbYeH PexuM Ha pabota. MpeskriousaTensT ¢ baray (ctp. 5) e 3n0N3Ba 3a HACTPOiAKa B Bpuyenp i Ha 3allyuTa KbMnpoLieca p.4-5NelV)
i a8 Iy p i p.4-5Nell)
cnopea TaHa 0T fbrara nocp ceaopuTe (cTangapt EN 379:2003). B puen — YeuneTe okonHaTa caeTnmHa
3alLHTa MOXe pTiH (ctp.4- Macxamaaa3aeapﬂeanecennbzea
5 :B Manual“ — Perynup 3arnasa (cTp. 2-3Ne3a-3c)
7a012 pexiv)
pexum, Auto*
5>12cbr1 praEN379, pTALLY N (3 TEXHUYECKN NPOMEHH)
0T HaCTPOMKaTa 3a KOPEKLA CTOHOCTTa He MOXe f1a € Mo aBConioTHus Mmmmym (cTenen Ha 3awyTa 5) u Hag Hieorasayma automode: 25 {permracesTo)
aBiconioTHis Makchmym (cTene Ha 3aua 12) (ctp.4-5Nelll). 5<12 (pexui Ha 3aTbMHABaHE)
6. Mp 3aotBapake. lp 3aoreapsie (Delay) (ctp. 5) AaBa Bb3MOXHOCT 38 3Bop Ha manualmode: 2.5 (pexim Ha cseTno)
T Bupraywsr ce by iika 0T THMHO 5<12 (pexvM Ha 3aTbMHABAHE)
11-20s L1 ce eqiekT Ha 3aTbMHsBaKe. (cTp. 3-4 Nell) Bauraor YBMY nbun MaKcimanHa 3alyTa B pEKiIM Ha CBETNO M Ha
7. EdbextHa3arbMHsaBane/Twilight. MInasHuaT Ipexon o ThMHO KbMCBETNO Ha edhekTaHa 3aTbMHABaKe, Twilight 3aTbMHABaKE
T Bpewe HanpeBKknioyBaKe 0T CBETNO Ha 100s (23°C/73°F)
. I o (cTp.3-4Nel) 3JaTbMHsBaHE 70ps (55°C/131°F)
BHUMAHVE: 3a65p r . iTeBLpTALY ! Twilght Bpewe Ha npeBKknioyBaHe 0T 3aTbMHABaHE 0.1-2.0cexc"Twilight Function”
Hait-noaxonauy Ha wes, tack" Haceerno
g N | 0 1) CrbHyesv enemel
o ; Terno 5507
PaBotHa Temnepatypa -10°C-70°C/14°F-157°F
M (cp3-4NeV) Temnepatypa Ha CbxpaHeHme -20°C-80°C /:A“F— 176°F
9. iiTe perynatopa sa Ta, 3 A HacTpoTe Ta Kb MOEN370 Omnernac=1 -
! ) Pasceiteane Ha caeTuHaTa =1
0KOMHaTa CBETNMHA. YepBeHaTa TouKa BbXY CkanaTa CbOTBETCTBA Ha NPENopbUHTENHaTa HACTPONKa Ha XoMorehHocT=1
YYBCTBUTENHOCTTA B CTAHAAPTHA CHTYaLMS. [mp3 4el) OT 3PUTENHNS brbN=2
10. Cen3opu.Toau p P D P Crangapti CE
i cexvopeorrosop p
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Bezpecnostné instrukcie

Pred pouzitim prilby si precitajte navod na obsluhu. Skontrolujte, ¢ije predné sklo spravne nasadené. Ak
nieje mozné odstranit chyby, musite prestat pouzivat kazetu. Pre dalSie informacie sa v tejto stvislosti
obrétte, prosim, na vasho predajcu Optrel
Predbezné bezpec é opat iaochrany

Pocas procesuzvéraniasa uvo\ fiuje teploaZiarenie, ktoré mdzu poskodit zrak a pokozku. Tento vyjrobok
pontka ochranu zraku a tvare. Ak nosite tito prilbu, va3 zrak je neustale chraneny pred ultrafialovym a
infraen imbez ohladuna roveri stupria ochrany. Na och ivashotel i
tiez nosit vhodny ochranny odev. Zaniektorych okolnosti mo: olnenévprocese
zvarania vyvolat u niektorych osdb s touto preddispoziciou alergické reakcie pokozky. Materialy, ktoré
prichadzajti do styku s pokozkou, mozu u citlivych 0sob spdsobit alergické reakcie. Ochranna zvracia
prilba sa smie pouzivat len na zvaranie, brisenie a nie nainé druhy pouzitia. Spoloénost Optrel neruci
za spdsobené Skody, ak sa zvaracia prilba pouziva na iny Ucel, nez je ten, na ktory bola prilba uréena
aleboaksanedodrzinavod na obsluhu. Prilbaje vhodna pre vietky zname postupy zvarania s vynimkou
zvaranialaserom. Na obalke néjdete odporticani troveri ochrany podfa EN169.

ySnej

PR \

Viditernost farieb
Kvolizvy3eniu komfortu a bezpenosti mdzete pomocou tejto bezpecnostnej prilby vnimat farby.

Pohotovostny re1|m
ouvypinacou funkciou, ktora zvySuje Zivotnost akumulatora.
Ak pocas cca 0 min. poklesne svetlo na senzore na menej ako lux, prilba sa automaticky vypne. Na

opatovnezapnunesa i prilbal ystavit d tlu. Ak by saprilt ladat viacaktivovat
alebo prizapal : oblikaviac musite ak nabit nanovo.
Zarukaazodpovednost’

Ustanovenia o zaruke najdete, prosim, v pokynoch né i predaja spolocnosti Optrel.

Dalsie informécie ztejto oblasti ziskate, pr05|m u vasho preda|cu spolocnostl Optrel Zaruka plat\ len na
vady materialu a vyroby. V pripade pod
zasahom alebo pouZitim na Gcel, naktory nebol vyrobcom tento vyrobok urceny, straca zaruka platnost
aspoloénost Optrel za to nezodpovedd. Zaruka neplati a spolocnost Optrel nie je zodpovedna aj v
pripade, ak sa pouzijui iné ndhradné diely neZ predéva spolocnost Optrel. 2-roéna zaruéné doba zacina
od datumu kipy (potvrdenie predaja). Registraciou na webovej stranke spolonosti Optrel saméze
zaruéna doba predlzit o dalsi rok.

Poutzitie (Quick Start Guide)

Spravne nastavenie hlavovej pasky pritomto produkte je velmi doleZité, pretoze iba vdaka spravnemu

nastaveniu hlavovej pasky bude umoznené vyuZivat prednosti velkého zorného pola.

1. Hlavovy popruh. Nastavte horny nastavovaci popruh podla vefkosti vasej hlavy. Stlacte gombik
zapadkového mechanizmu a otéCajte nim dovtedy, kym nie je hlavovy popruh pevne napnuty, ale
tak, aby netlail. (str. 2-3¢. 3a).

2. Vzdialenost od o¢iauhol prilby. Uvolnenim poistnjch
medzi kazetou a oéami. Prilbu umiestnite pred okom tak blizko, ako jeto mozné (¢im méte blizsie
kazetu ochrany proti oslneniu pri oku, tymje vacsie vade zorné pole). Obidve strany nastavte rovnako
anesklapajte ich. Potom znova dotiahnite poistné gombiky. (str. 2-3¢. 3b).

3. Sklon prilby (excentrické tlacidlo) Sklon prilby sa dé prispdsobit otoénym gombikom. Sklon

Cistenie

Kazetua predne sklo je nutné pravidelne Cistit pouzitim | Jemnej Iatky NepouZivajte Ziadne silné alebo
abrazi iedky a alkohol. Poskriabané aleb é sklo sa musi vymenit.
Skladovanie

Zvéraciaprilbasa musf skladovat priizbovejteplote anizkej vinkosti. Skladovanie prilby v povodnom obale
predIZi Zivotnost batérii. Na predizenie Zivotnosti akumulatora skladujte prilbu ako svetld.

Vymena predneho skla (s 2 3¢. 4)
V) i it avytiahnutp uchytenia,
2 Nové vyslupwuce sklozaveste do bocnej svorky. Vystupmuce sklo napnite k druhej bocnej svorke
anechajte ho zasko¢it. Tato manipulécia si vyzaduje trochu tlaku, aby tesnenie na vystupujicom
skle ukazovalo Zelany icinok.

Akumulator/proces nabijania (str. 2-3¢.1)
Prilba disponuje vysoko vykonnym litium-polymérovym (LiPo) akumulatorom. Pred prvym pouzitim nabite
Gplne akumulator pomocou dodaného Micro USB kabla na beznom USB konektore (nie je sicastou
dodavky). Po nabiti sa musi Micro USB zdierka na prilbe chranit pred prachom a $pinou pomocou
ochrannejkrytky.
Akumulator sa nabija tiez cez solérny ¢lanok z externych svetelnych zdrojov (stropné svetlo, zvéracie
svetlo). Pri Gastom pouzivani samusi akumultor nabijat velmi zriedka
Qdporica sanechat prilbu kompletne nabit kazdjch 6 mesiacov.
Vpripade, Ze je akumulator prazdny, cca 15 minit nabijania postacuje na prevadzkovti dobu cca 8 h.
Stav nabitia:

1) Cervené blikanie: Akumulétor je takmer prazdny (bezodkladné nabijanie)

2) Oranzové svietenie: Akumulator sa nabija

3) Zelené svietenie: Akumulator je Upine nablty

Akbypnlba prizapélenizvaracieho oblik I jte, prosim, stav nabitia (stlacts
i ked LED diéda viacneblika modro, j Uplne vypra ). Ak kazetaoch

proti oslneniu napriek nabitiu akumulatora nefunguje spravne, obratte sa na svojho predajcu Optrel.

Chybny sa vymeni p [ Optrel alebo certifikovaného servisného
centra.
Riesenie problémov

Kazetasanestmavuje

— Nastavte citlivost (str.4-5¢.1)

— VyCistite snimace alebo predné sklo

— Deaktivujte rezim brisenia (str. 4-5¢. 5)

— Vlypnutie ¢asu oneskorenia - pri rychlom stehovani prepnutie na , Tack” (str. 4-5.¢. Il)
— Nabitie akumulétora str. 2-3¢.1)

Uroveri ochrany prilis svetld

— Zvolte vmanualnom rezime vy3si stupen ochrany (str.4-5¢. V)

— V automatickom rezime vytacania na +1 alebo +2 sa opytat (str. 4-5 . IIl)
— Vymeiite sklo predného krytu (str. 2-3¢.4)

Uroveri ochrany prilis tmava

— Zvolte vmanuélnomrezime nizsi stuperi ochrany (str.4-5¢. V)

— VautomatickomreZime vyta¢ania na-1 alebo-2 sa opytat (str. 4-5 . 11l)
Kazeta bliké

— Upravte poziciu vypinaca oneskorenia na postupe zvarania (str. 4-5 . ll)
— Regulator citlivosti prispdsobte nametddu zvarania (str. 4-5¢. 1)

nastavte tak, aby sa nos nedotykal nosového vyrezu. Opatrne otestujte, Ze aj prikyvnuti sa k
prilby nedotkne nosa (Na ochranu svojho nosa pouZite dodanti podlozku nanos). (str. 2-3 €. 3c).

4. Automatickyl/ruény rezim prevadzky. Posuvny spinac (s. 5) sa pouziva na nastavenie rezimu
nastavenia (rovne ochrany. V automatickom rezime sa Urovefi ochrany automaticky nastavi na
intenzitu li¢a svetla cez snimace (norma EN 379:2003). V rucnom rezime sa moze Urovedi ochrany

—>Nabitie atora (str. 2-36.1)

Slaby vyhlad

— Vycistite predné sklo alebo kazetu

— V'manualnom rezime prispdsobte stupefi ochrany na metddu zvarania (str. 4-5¢. 1V)

-V rezime prispdsobte korekturu stupiia ochrany nametodu zvarania (str. 4-5 . 11l)

nastavit otacanim gombika (s. 4-5).
5. Urover ochrany. Manudlny rezim: V rezime ,Manuaine" sa moZe otocenim regultora stupria
ochrany volit medzi stupfiami ochrany 7 az 12. (Korektira stupfia ochrany je deaktivovana v

— Zvyste okolité osvetlenie
Zvéraciaprilbasapostiva
— Nastavte alebo dotiahnite hlavovy popruh (str. 2-3 . 3a-3c)

manualnom renme)
icky rezim; V ickomrezime tupen y prisposobi Specifikcie

azodpoveda stupfiu ochrany 5> 12 podfanormy EN 379, ked otocnj gombik hadzavpolohe N°. (v ljeme siprévo vykonat technické zmeny)

(prcomabsolitne minimumarmaximumstupfiaochrany 5, respekiive 2riejem dosiahnut, UroveR ochrany avtomode: 25 (reZmosvellenia) 5<12 (rezmimy)

resp. prekrocit, nezavisle od nastavenia korektiry) (str. 4-5 €. ll). manualmode: 2.5 (reZimosvetlenia)  5<12 (reZimmy)
6. Spinac otvorenia. Spinac otvorenia (Delay) (s. 5) umoziiuje zvolit oneskorenie otvorenia z tmy Ochrana UVIR Maximéina ochranav rezimoch svelloa tma

na svetlo. Otocny gombik umoziiuje plynulé nastavenie od tmavej po svetli medzi 0,1-2,0s s Doba prepnutiazrezimu svetlo dorezmu tma 100ps(23°C1 73°F)

pripojitelnym efektom stmievania. (str. 3-4 ¢.1l). 70ps (55°C/ 131°F)
7. Efekt stmievania/Twilight. Plynuly prechod od tmavého k svetlému efektu stmievania ,Twilight* Dob utiaz rezimu 0.1-2.0ss "Twilight Function”

poskytuje edte lepSiu ochranu oci pred Unavou a podrézdenim pri opatovne Zihajlcich objektoch a Elektrické napajanie Soléme élénky

poskytuje oku ¢as, ktory potrebuje, aby sizvyklonajas. (str. 3-4 €. 1l). Hmotnost 5509

POZOR: Pre rychle stehové zvéranie nedavajte tlacidlo do oblasti Twilight. Pre oblast steh 4dzkova 10°C-70°C/14°F-157°F

sanajlepsie hodi ,tack" s minimélnym oneskorenim otvorenia. Teplotaskladovania 20°C—-80°C/-4°F~176°F
8. Rezim brusenia. Stlacenim gombika trovne ochrany (s. 4) prepnete kazetu do rezimu brisenia. V Klasifikacia podia EN379 Optickatrieda=1

tomto rezime je kazeta deaktivovand a zostane na 10 min(it v svetlom stave. Aktivovany spankovy Rozptylsvetla=1

rezim je mozné zvonku rozpoznat na modro blikajiicej LED didde a vnitri v dosledku reflexie na Homogenita=1

vystupujicom skle prilby. Ak chete reZim briisenia deaktivovat, stlate gombik Grovne ochrany Zavislost zoméhouhla=2

nova. (str. 3-4¢.V) Normy e

9. Citlivost. N ivostivoci okolitému svetlu pouZit bik citlivosti. Otacani bik
je mozné ich prispdsobit. V oblasti ,Super High* sa moze dosiahnut maximalna svetelna citlivost.
(str.3-4¢.1).

10. Senzory. Tatozvaracia prilba disponuje 5 senzormi. 4 senzory sliz vetla

a1senzorje zodpovedny za detekciu intenzity svetla (automaticky reZim) a novd funkciu Stay-Dark.
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Varnostnanavodila
P

#aladepreh i hn i

lade. Preverite, Ceje Celnalecapravilnonamescena.
Ce napak nimozno popravm jetreba prenehat\ zuporabo kasete. Za dodatne informacije stopite vstik s
svojim prodajalcem izdelkov podjetja Optrel.

Varnostni ukrepi in zas¢itne omejitve
Med vamemem se sprodcata top\ola insevanje, kilahko povzrocita poskodbo oa |n koze. Ta izdelek scm

Ciscenje
Kaseto in celno leco je treba redno Cistiti z mehko krpo. Ni dovoljena uporaba mocnih Cistilnih sredstev,
alkohola ali abrazivnih istilnih sredstev. Opraskane in poskodovane lece je treba zamenjati

Hramba

Varilno Celado je treba hraniti pri sobni temperaturi in na nizki viaznosti. Hramba ¢elade v originalni
embalaZi poveca Zivljenjsko dobo baterj. Celado hranite na svetlem mestu, saj boste tako podaljsali
Zivljenjsko dobo baterije.

Zamenjava celne lece (s.2-3 5t.4)

ociinobraz. Menno3enj de sovade ogize zadCitenepi
ne glede na faktor zadCite. Za zadCito ostalih delov telesa nosite ustrezno zad€itno obleko. V nekatenh
primerih lahko pri dolocenih osebah delci in med varjenjem sproscene substance povzrocuo a\erglcne
koznereakcije. Materiali, ki pridejo v stik s kozo, lahko priob¢ hpo

Varmnostna varilna celada se se sme uporabljati le za varjenje in brusenje, ne pa za druga dela. Optre\
ne jamciza uporabo varilne ¢elade v drugacne namene od predpisanih ter za neupostevanje navodil za
uporabo. Celadaj je primernazavse varilne postopke, razen ko varjenje. Prosimo,

1. Sp *,‘ tekl \ahkosprosmelzdrza\a IakodaJezwcekobstrampovlecelenazaj |ngasnamete

2. N kl klovpnite okrogd onke,

da zaskom Pn tem je treba uporabiti prmsk da bo tesmlo nasprednjem stekluimelo Zeleni ucinek.

Zamenjava baterij (s. 3)
Celadaima visokozmogljivo itij-polimerno (LiPo) baterijo. Baterijo pred prvo uporabo do koncanapolnite

priporoceni nivo za$Cite na pokrovu v skladu z EN169.

Barvni pogled
Zazagotavljanje vecjega udobja in varnosti je s to varilno ¢elado mogoce zaznavatibarve.

Stanje pripravljenosti

Celada za varjenje ima funkcijo samodejnega izklopa, ki podajga zivljenjsko dobo baterie. Ce v pribl.
10 minutah tipalo zazna manj kot 1 luks svetiobe, se ¢elada samodejno zklopi. Za ponovnivklopje treba
¢elado za kratek Cas izpostaviti dnevni svetlobi. Ce se Celada ne vklopi znova ali ne zatemni ob vZzigu
varilnega obloka, morate znova napolniti baterijo.

Jamstvoin odgovornost

Glede jamstva si oglejte navodila nacionalne prodajne organizacije Optrel. Za dodatne informacije se
obrnite navasega prodajalca opreme Optrel. Jamstvo veljale zamaterial i napake priizdelavi. V primeru
podkodbe zaradi nepravilne uporabe, nepoobla$¢enega posega ali za uporabo, ki je proizvajalec ni
predvidel, jamstvo in obveznosti prenehajo. Prav tako preneham veljat\ Jamslvo in obveznosti, ce se

s prilozenim micro USB-kablom na obi¢ajnem USB-vhodu (ni del obsega dobave). Po polnjenju je treba
micro USB-vhod na Celadiz zascitnim pokrovom zascititi pred prahom in umazanijo.
Baterija se preko solarne celice polnitudi z zunanjih virov svetlobe (stropna osvetljava, varilna svetloba).
Pripogosti uporabi je treba baterijo zelo redko polniti.
Priporo¢amo, da ¢elado do konca napolnite vsakih 6 mesecev.
Ceje baterijaprazna, je za éas uporabe pribl. 8 ur dovolj polnjenje pribl. 15 minut
Stanje polnjenja:

1) Utripardece: baterija je skoraj prazna (takoj napolniti)

2) Svetioranzno: baterija se polni

3) Svetizeleno: baterija je do konca napolnjena
Ce se Gelada ob vzigu varilnega obloka vec ne zatemni, preverite stanje napolnjenosti (prmsmte drsm
qumb; ko LED ve¢ ne utripamodro, je baterija dokonca jena). Ce kaseta zascite pred
kljub polnjenju baterije ne deluje pravilno, stopite v stik s svojim prodajalcem izdelkov podjetja Optrel.
Podjetje Optrel ali certificiran servisni center lahko zamenjajo pokvarjeno baterijo.

Iskanje napak
Kasetane potemni

uporabljajo nadomestni deli, kijih ni prodal Optrel. 2-let kupa (potrdil
onakupu). Z registracijo na spletni strani podjetja Optrel je mogoce garancuo podaUsatl zadodatno leto.

rok uporabe
Rok be varilne celade jen. lzdelCek porablja, dokler se ne pojavijovid
poskodbe oziroma tako dolgo dok\erse naizdelkune pOJavuofunkcwonalne ezave.

Iahk

Nacin uporabe(Quick Start Guide)

Pravilna nastavitev naglavnegatraku je pritem izdelku zelo pomembna, sajje le s pravilno nastavitvijo

naglavnega traku mogoce zagotoviti prednosti velikega vidnega polja.

1. Celnitrak. Prilagodite zgornji éelni trak na velikost vase glave. Pritisnite zobati gumb in ga obrnite
dokler ¢elnitrak varno ne sede, vendar brez stiskanja. (str. 2-3, 5t. 3a).

2. Razdaljamed o¢miin kotom Celade.S sprostitvijo zaklepnih gumbov (s. 2-3), je moZno nastaviti
razdaljo med kaseto in oémi. Celado namestite ¢im blizje ogem (blizje bo kaseta zasite pred

— itev obCutljivosti (str. 4-58t.1)

— Otistite senzorje ali ¢elno leco

— Deaktiviranje nacina brusenje (str. 4-5 8. 5)

— |zklopite zamik odpiranja - pri hitrem spenjanju preklopite na "tack" (str. 4-5, 8t. ).
— Napolnite baterijo (str. 2-3, §t. 1).

Nivo zascite je prevec svetel

— Vrocnem nacinuizberite vijo stopnjo zascite. (str. 4-58t. IV)

— V automatickom rezime vytacania na +1 alebo +2 sa opytat (str. 4-55t. ll)

— Zamenjava celne lece (str. 2-3§t.4)

Nivo zascite je prevec temen

— Vrotnem nacinu izberite vi§jo stopnjo zascite. (str. 4-58t. IV)

— V automatickom rezime vytacania na-1 alebo-2 sa opytat (str. 4-5t. ll)

Motnje nakaseti

— Polozaj stikala zakasmlve prilagodite glede na vrsto varilnega procesa. (str. 4-5 t.ll)

ble¢anjem oem, vecje bovidno polje). Namestite obe strani enakoin ne nagibajte. Pot
pricvrstite zaklepni gumb. (str.2-3, 8. 3b).

3. Nagibcelade( ji qumb) Nagib éeladeje mogoce prilagodiizviii bom Nagih nastavi
tako, da se nos ne bo dotikal izreza za nos. Previdno preverite, da se koljka elade tudi pri kimanju
ne bo dotaknila nosa (za za$¢ito nosu uporabite prilozeno nosno blazinico). (str. 2-3, t. 3c).

4. Samodejnilrocni nacin delovanja. Drsno stikalo (s. 5) se uporablja za nastavnev nivoja zascite.
V samodejnem nainu se nivo zaS¢ite nastavi do obloka s
pomocjo senzorjev (standard EN 379:2003). V ronem nacinu se nivo za$¢ite nastavi z vrtenjem
gumba (. 4-5).

5. Nivo zas¢ite. Rocni nacin: V roénem nacinu je mogoce z vrtenjem regulatorja zascwlnm stopenj
izbirati medza&citnimi stopnjami 7 do 12. (Korekturazadcitne stopnje je vrocnemnaé
Samodejni nacin: V samodejnem nacinu "auto" se stopnja za$¢ite samodejno prilagodiin uslreza
stopnjizadCite 5> 12 v skladu s standardom EN 379, koje vrtljivi gumb v polozaju "N". (Ne glede na
korekturno nastavitev nimogoce nastaviti manjSe ali vecje stopnje zastite od absolutne minimalne
inmaksimalne stopnje zascite, ki znaSata 5 oziroma 12.) (str. 4-5 8t.Ill).

6. Zacetno stikalo. Zacetno stikalo (Delay) (s. 5) omogoca izbiro zacetne zakasnitve med temo in
svetlobo. Vrtijivigumb omogoca brezstopenjsko nastavitev med temnimin svetimmed0,1in 2,0s z
dodatnim zatemnitvenim ucinkom. (str. 3-4 8t.1l).

7. Zatemnitveni ucinek/"twilight". Tekociprehod s temnega na svetlo "twilight" omogoca $e boljso
zad¢ito pred utrujenostjo in drazenjem o¢i zaradi p z
¢as, da se privadijo na svetlost. (str. 3-4 §t.1l)

POZOR: Za hitro spenjalno varjenje vrtluvega gumba ne

— Regulator ob¢utlji ite postopku varjenja. (str. 4-5&t.1)

— Napolnite baterijo (str. 2 3,8t.1).

Slabavidljivost

— Ocistite Celno leCo ali kaseto

— Stopnjo zas¢ite vrocnem nacinu prilagodite postopku varjenja. (str. 4-5 8. IV)

— Korekturo zadcitne stopnje v samodejnem nacinu prilagodite postopku varjenja. (str. 4-5 §t. ll)
— Pojavecajte svetlobo okolice

Zdrsivarilne éelade

— Prilagodite/zategnite Celni trak (str. 2-3§t. 3a-3c)

Podatki
(Pridrzujemosi pravico do tehnicnih sprememb)

Nivozascite automode: 2.5 (svetel nacin) 5<12(temennacm)
manual mode: 2.5 (svetelnacin) 5<1Z
UV/IRzag¢ita ¢ in

Cas preklopaiz svetiobe v temo 100us (23°C/73°F)

70us (55°C/131°F)

0.1-2.0s s "Twilight Function"

CGaspreklopaizsvetiobe vtemo

Napajanje Soncne celice
im Zarjenjem, sajimajo oi teza 5509
B Di -10°C-70°C/14°F-157°F
v obmoqe Za Te kladiscenja -20°C-80°C/-4°F-176°F

ucinek. Najbolj primerno je obmocje spenjanja "tack
8. Nacin brusenje. Pritisnite gumb za nivo zascwle (s.4)in preklopite kaseto v nacm brusenje Viem
nacinu je kaseta deaktiviranain ostane 10 minut v stanju za svetel polozaj. Aktiviran brusﬂnmacm]e

Klasifikacijapo EN379 Opticnirazred=1
Razprsitev svetiobe =1
Homogeneticnost =1

Odvisnostod vidnegakota=2

mogoce od zunaj prepoznati po utripanju modre LED, od znotraj paz od: tekl
Celade. Za dekativiranje nacina brusenja pritisnite gumb za nivo za$ite. Po 10 mmutah se nacin
brusenje samodejno ponastaw (s I tr. 3-4§t.V)

9. Obcutljivost. Zanastavit i osvetitve okolj bite gumb za obcutfjivost. Vrednost
nastavitve “Super High” ]epnvma ji Pr e jolahko ¢ b
Obmocje “Super High” |eobmoqezelowsokesvetlobneobcutljlvost\ (str.3-48t.1)

10. Tipala. Tavarinaéeladaima5tipal. 4tipala varl lobein 1tipalo
zazaznavanje intenzivnosti svetiobe (samodejni nacin) in nove funkcije Stay-Dark.

Standardi CE




ROMANA

Instructiuni de 5|guran1a

Varugam sa ciiti de utli folosi casca. Verificatj ca lentila de acoperire fata
sé fie corect pusa. Daca nu pot eliminate erorile, trebuie sa nu mai folositi cartusul. Pentru mai multe
informatii, va rugam sa va adresati distribuitorului dumneavoastra Optrel

inte d

Precautiisi restricgii de prolec]ie

In a siradiatii care pot ipielii. Acest
produsofera protec]xe ochl\or§|fe§e| Cand purtai casca, ochii sunt deja protejatilaradiatiile ultraviolete si
|nfraro5u |nd|ferentde nivelul de umbrire. Pentruava proteja restul corpului, trebuie sa purtafj |rnbracam|nte

tectieadecvats. Inanumite stuatipartiulelesi ferateintimpulp

pot genera la persoanele cu anumite predispozitii reactji alergice ale pielii. Materiale care vin in contact
cu pielea pot cauza reactji alergice la persoanele sensibile la astfel de reactji. Casca de protectie pentru
sudura trebuie folosita numai la sudura sau polizare si nu pentru alte aplicatji. Optrel nu fsi asuma nici
o responsabilitate fn situatja in care casca de sudura este folosita in alte scopuri decét cele precizate
saudaca iunile d are nu sunt . Casca este adecvata pentru toate procedurile de
sudura omologate, cu exceptia sudurii cu laser. Va rugdm s& luafi la cunostin{a nivelul de protectie
recomandat in concordan(a cu EN169 de pe coperta.

o

Perceptia culorilor
Pentru confort si siguranta sporite, prin aceasta mascé de sudura puteti percepe culorile.

Mod stare de asteptare
Masca de sudura dispune de o functie automata de deconectare, care méreste durata de viata a
acumulatorului. Daca pentru o duratd de cca 10 min. senzorul detecteaza o lumina sub 1 Lux, masca
se deconecteaza automat. Pentru repornire, masca trebuie expusa scurt lalumina zilei. i cazul in care
masca nu se mai poate activa sau daca, la aprinderea arcului de sudura nu se mai intuneca, trebuie sa
reincércati acumulatorul.

Garangie si responsabilitate

varugamsavedefiinstr vanzareaOptrel.
Pentru mai multe informatji in acest sens, va rugam sa contactai reprezemanlul Optrel. Garantia este
acordata doar pentru defecte de material si fabricatie. in cazul in care apar defectiuni datorate utilizari
incorecte, interventiilor neautorizate sau unor utilizari neconforme cu cele prevazute de producétor,
garanl\a sau responsabmtatea producatorulm nu mai suntva\ablle Deasemenea garantia nu mai este

sensibilitate maxima la luming.
10. Senzori. Aceastd masca de sudura dlspune de 5 senzori. 4 senzori au rolul de a detecta lumina de

sudurasi 1 senzor D p intensitatii luminii (mod Automat) si anoii functii
Stay- Dark.
Curatare
Cartusulsilentalentiadeacop S tebuiecurdfaleperiod " Ny ;
puternicide curd decuratareabrazivi. Lentilele:
Depozitare

Casca de sudura trebuie depozitata la temperatura camerei si la umiditate joasa. Depozitarea castii in
ambalajul original va creste durata de viatd functionala a bateriilor. Pentru a prelungi durata de viatd a
acumulatorului, depozitati masca intr-un loc iluminat.

Tnlocuirea lentilei de acoperire fata (p. 2- 3nr 4)

1 Placaacopentoare poateflslabltasw scou prindere prin tragerea de eclisa de e lateral.
2. P lateral. Tensionati itoare fnspre cel de-al doilea
“p""‘r"!" " 5 ot donpresi tirnd

pep

Tnlocuirea bateriilor (p. 2-31r. 1)

Masca dispune de un acumulator litiu-polimer (LiPo) de inalta performangé‘Tncérca;wcompletacumulatoru\
inainte de prima utilizare cu ajutorul cablului micro USB furnizat, la un stecher USB uzual (nu este inclus
inpachetul de livrare). Dupé incarcare, mufamicro USB de pe masca trebuie protejaté cu ajutorul clapetei
de protectie impotriva prafului si murdariei. Acumulatorul se fncarcé si prin intermediul celulei solare, de
Ia surse externe de lumin (lumina din tavan, lumina de sudur). In cazul utiizarii frecvente, acumulatorul
trebuie incarcat foarte rar. Se recomandé o incércare completé a masti la iecare 6 luni. In cazulin care

i csrears de cea 15 minut A RS

Stareaincércarii:

1)iluminare rosie intermitent: acumulatorul este aproape gol (incarcatiimediat)

2)iluminare portocalie intermitenta: acumulatorul se incarca

3)iluminare verde: acumulatorul este completincércat
n cazulin care masca nu se maiintuneca la aprinderea arcului de sudurd, verificati starea de ncarcare
(apésati butonul pentru polizare, c&nd LED-ul nu mailumineaza albastru i uleste
comp\etgol).Tn cazulincare, desi te incarcat, caseta d acorect,

dresati-va distribui i 4 Optrel.

Unacumulator defect poate fi inlocuit de cétre Optrel sau de cétre un centru de service certificat.

p tec f“.- nu

baltele decé andute de catre Optrel. Perioadade g

deladat:
D

de2anif i
perioada mai poate fi prelungité cuincaunan.

i (chitanta d

pepaginaw .,Opre\‘aceasta

vanzare). Prin

Mod de utilizare (Quick Start Guide)

Reglarea corectd a benzii pentru cap este foarte importanta in cazul acestui produs, deoarece numaio

reglare corecté a benzii pentru cap va permite beneficierea de avantajele cAmpului vizual extins.

1. Bandapentru cap. Ajustatibanda superioaralaméarimea capului dumneavoastra. Apasatibutonul
cu clichetsirotiti pana cand banda pentru cap este prinsa in siguranta, dar férd a exercita presiune.
(p.2-3nr.3a).

diatanta dint

D si fioroa defartinmil
Cartusul nu se opacizeazd

— Reglatisensibilitatea (p.4-5nr.1)

— Curétati senzorii sau lentilele de acoperire din fata

— Dezactivati modul pentru polizare (p.4-5nr.5)

temporizarii | i laprinderea rapida, comutati pe ,Tack” (p. 4-5nr. Il)
— Incércarea acumulatorului (p. 2-3 . 1)

Nivelul de protectie este prea clar

— Selectati inmodul Manual o treapta de protectie mai mare (p.4-5nr.1V)

- in dial modul automat, la +1 sau +2 cere (p.4-5nr.Ill)

D

2. Distantadelaochisiunghiul castii. Prin eliberareabutoanelor de blocare (p. 2-3),
cartus si ochi poate fi ajustatd. Pozitionati masca cat mai aproape posibil de ochi (cu cat caseta de
protectie este mai apropiata de ochi, cu atatcampul vizual este maimare). A|usta1\ amandoua pamle
inmod egalsinu basculati. Apoi strangetidin nou buts debl Ung gl
prinbutonulrotativ. (p. 2- 3nr 3b)

3. Inclinarea mastii (buton excentric) Inclinarea mésti se poate ajusta prin intermediul butonului
rotativ. Reglati inclinareain asafel incat nasul s nu atingé zona decupajului pentru nas. Testati cu
grija caniciatunci cand inclinati capul, carcasa mastii s nu atinga nasul (utilizati protectia furnizaté
impreuna cu masca pentru ava protejanasul). (p. 2-3 nr. 3c).

4. Mod de operare automat /manual. Comutatorul glisant (p. 5) este folosit pentru a seta modul
de reglare a nivelului de protectie. in modul automat, nivelul de protectie este ajustat automat la
intensitatea luminii arcului de cétre senzori (standard EN 379:2003). In modul manual, nivelul de
protectie poate fi setat prin rotirea butonului (p. 4-5).

5. Nivelul de protectie. Modul Manual: in modul Manual*, prin rotirea regulatorului de trepte se pot

— Inlocuitilentilele de acoperire fata (p. 2-3 nr.4)

Nivelul de protectie este prea opac

— Selectatiinmodul Manual o treapta de protectie mai mare (p.4-5nr. IV)

— Indial modul automat (p. 4-5), la-1 sau-2 cere (p.4-5nr. Il

Cartusul palpaie

— Reglati pozitia comutatorului cu temporizare la procedura de sudare (p.4-5nr.ll)
— Ajustatiregulatorul de sensibilitate la procedeul de sudura (p.4-5nr. 1)

— Incéircarea acumulatorului (p. 2-3 . 1)

Vizibilitate slaba

— Curétati lentilele de acoperire din fat sau cartusul

—> Ajustatiin modul Manual treapta de protectie la procedeul de sudurd (p.4-5nr. IV)
—> Ajustatiin modul Automat corectia treptelor de protectie la procedeul de suduré (p.4-5nr. ll)
— Intensificatiiluminarea ambientald

Casca de sudare alunecd

selectatrepte dela7 pandla 12. (Inmodul Manual, corectia treptelor de protectie este dezactivata)
Modul Auto: Inmodul ,Auto", treapta de protectie este adaptata automat si corespunde cu treapta
de protectie 5> 12 conform normei EN 379, atunci cand butonul rotativ se afla fn pozitia ,N“. (unde
minimul si maximul absolut, deci treapta de protectie 5 respectiv 12 nu pot fi neatinse respectiv
depésite, indiferent de reglarea de corectie). (p.4-5nr.

6. Intrerupatorp: idere. Intrerupétorul pent Delay) (p.5
unuiinterval de timp de deschidere de la opacla clar. Butonul rotativ permite o reglare faratreptede
lainchisladeschisintre 0,1-2,0s cuefectde crepuscul. (p. 3-4nr.1l)

7. Efectdecrepuscul /Twilight. Trecerealina delainchis la deschis a efectului de crepuscul "Twilight"
oferd o gi maibuna protectie a ochilor impotriva oboselii i ritatiei in cazul obiectelor care ard dupa
prelucrare si ofera ochiului timpul necesar pentru a se obisnui cu lumina. (p.3-4 nr. ll)

ATENTIE: Pentru suduri de prindere rapide, nu plasati butonul rotativ in zona Twilight. Cea mai
potrivita este zona de prindere "tack" cu temporizare minima a deschiderii.

8. Mod pentrupolizare. Apasatibutonul de nivel de protectie (p. 4) pentrua comuta cartusulla modu\
pentrupolizare. In aces tmod, caseta este dezactivatd siramane timp de 10 minute fn stare deschi

A

da capului (p.2-3 nr. 3a-3c)

Specificatji
(Nerezervam dreptul de a face modificéri tehnice)

Modul de poli te fiidentificate di dupaLED-ulcarel aalbastruintermitentsi
dininterior dupa reflexia d I astii. Pentru a dezacti upolizare,
apasatj dinnou butonul de nlve\ deprotectie. Dupa10m\nute modul pentru polizare este resetat in
mod automat. (p.3-4nr.V)

9. Sensibilitate. Folositibutonul d ibilitate pentru a determi ibil lall
Prin rotirea butonului, acestea pot fi personalizate. in zona ,Superridicat* se poate realiza o

30

Nivelul de protectie automode:  2.5(mod clar) 5<12 (mod opac)
2.5(mod clar) 5<12 (mod opac)
Protectie UV/IR Protectie maxima in modurile clar si opac
Timpul de comutare de la clarlaopac 100us (23°C/73°F)
T0ps (85°C/ 131°F)
Timpul de comutare de la opacla clar 0.1-2.0s cu"Twilight Function”
i [ Celule solare
Greutate 5509
de util -10°C-70°C/14°F-157°F
de dep -20°C-80°C/-4°F-176°F
Cli EN379 Clasaoptica= 1
Dispersialuminii=1
Omogenitate=1
Dependenta de unghiul de vedere =2
Standarde CE




EESTI

Puhastamine

Sirmija esikatte klaasi tuleb puhastad: hi Kasutada eitohi |

puhastusaineid, alkoholi ega sddvitava toimega puh i Krii Vo kahj klaas
Ohutusjuhised tuleb vélja vahetada.
Palun lugege enne kuvn kasutam|st abi kasulus1uh|sed Kontrolllge kas esikatte klaas on paigaldatud
korrektselt. Kuivigade kor i ole vaimalik, tuleb [3petada. Lisateab Hoiustamine
péorduge palun Optreli edasimija poole. Keevituskiivrit tuleb hoiustada il madala 6l ruumis. Kiivri

g I p: id iga. Selleks, etaku iga pikendada, hoidke maski

Ettevaatusabindud ja turvapiirangud valguse kées.
Keevitustoimingu ajal eraldub kuumust ja kiirgust, mis vdivad kahjustada silmi ja nahka. Antud
toode pakub kaitseb silmadele ja néole. Kiivrit kandes on teie silmad, hoolimata varj alati Esikatte klaasi ine (p. 2-3,nr.4)
ultraviolett- ja in rapunakurguse eest kaitstud. Ulejéanud kehapurkondade kaitsmiseks tuleb kanda 1. Katteplaatisaab seekmtahapoo\emmmates klambritestkilje peale lahti leha Jaeema\dada
vastavat kai . Teatud asjaolud 'vowad' ingu kaigus eralduvad osakesed ja 2. ge uus katteplaat kil isse. Pingutage kljel Klambi

vastava halallergilisireaktsioone. Nahaga kokkupuutuvad
materjalid vivad pdhjustada vastuvdtlikel isikutel allergilisi reaktsioone. Keevitamiseks mdeldud
kaitsekiivrit tohib kasutada ainult keevitamisel ja Ilhwmlsel ku\d mitte muude toimingute teostamiseks.

ning lukustage. Sellele kédepidemele on vaja avaldada veidi survet, et katteplaadil olev tihend
saavutaks soovitud tulemuse.

Optrel el kanna vastutust, kui k kiivrit k beliselt voi
i eirates. Kiiver sobib iseks koigi valjakuj | puhul,vélja
arvatud laserkeevitus. Palun podrake tdhelepanu imbrisel mérgitud soovitatavale kaitsetasemele,

mis on vastavuses standardiga EN169.

Vérvide néhtavus
faohutu aate selle vérve tuastada.
Puhkereziim
Keevil i valalilitusrezi ikendabal Kui 10minutivaltellangeb

andurile vahem kui 1 luksivalgustugevust, siis lilitub mask automaatselt vélja. Uuesti sisse liilitamiseks
peab mask olema veidi aega paevavalguse kées. Kui mask enam ei aktiveeru vdi keevitusvalguse kées
eitumene, peate aku uuestilaadima.

Garantiijavastutus

Garantiitingimustega tutvumiseks vaadake Optrel ileriikliku miitigiorganisatsiooni ettekirjutusi.

Asjakohase lisateabe saamiseks pddrduge Optrel edasmwuwa poole. Garantii kehtib ainult materjali

jatootmi puhul. Sobi isest vdi tootja poolt mitte

ette nahtud kasutusviisist tingitud kahjude korral garanln ega vastutus ei kehti. Samuti ei kehti garantii

ega vastutus juhul, km kasutatakse varuosi, mida pole miiiinud Optrel. Kaheaastane garantii algab
iitungil). Kui te regi Optreli veebilehel, siis vaib iaega aasta

vérra pikendada.

Oodatav kasutusaeg

Keevituskiivril i ole kasutusaeg piiratud. Toodet on voimalik kasutada kuni tekivad néhtavad voi
nahtamatud vigastused vdi funktsionaalsed probleemid

Kuidas kasutada (chk Start Gmde)

Peapaela i Il hulvaga oluline, kuna paela dige paig Gimaldab
suurevaatevaljaha\deehseld
1. Peapael. {ilemist vastavaltoma peamadtmetele. Vajutage porknupp

sisseja keerake seda, kuni peapaelistub kindlalt, kuid survetava\damata (k2-3,nr3a)

2. Kaugus silmadest ja kiivri kaldenurk. L leerida sirmi
ja silmade vahelist kaugust. Asetage mask silmadele vaimalikult [ahedale (mida l&hemal on visiiri
kassettsilmadele, seda suuremaks laheb vaatevéli). Reguleerige mdlemadkilljed thtemoodijadrge
kallutage. Seejérel kinnitage uuesti lukustusnupud. (Ik 2-3, nr 3b)

3. Maskikallutamine (ekstsentrikpea) Maski saab kallutada poordnupu abil. Sead\stage kaHutamlne

nii, etnina i puutuks ninaavavastu. Katsetag likult, etka ette kall korral ei puutuks

maskiserv vastu nina (kasutage nina kaitsmiseks kaasas olevatmnapatja) (k2-3, nr3c)

Aku/laadimine (Ik 2-3,nr1)
Maskil on suure j6udlusega litium-polimeeraku (LiPo). Laadige akut enne esmast kasutamist kaasas
oleva Micro USB kaablija kaubandusest saada oleva USB plst\ku (ei ole tarnekomplekis) abil taielikult
téis. Parastlaad\m\sttu\eb Micro USB g ettolmja i laheks.
Akutlaadif i bil
kasutamise korral tu\eb akutvagaharvalaadida.
Soovituslik on maskiga 6 kuu tagant taielikult téis laadida.
Kui aku on tiihi, siis piisab 8tunnise tod tarbeks umbes 15minutilisest laadimisest.
Laetusseisund

1) punane vilkumine: aku on peaaegu tiihi (laadige kohe)

2)oranz tuli pdleb: akutlaetakse

3)roheline tuli po\eb aku onta|ehkultta|s

Kuimask k
jakui LED ei vilgu enam siniselt, siis on aku tiesti tihi). KUI visiii assett ei toimi ka hoolimata aku
laadimisest, péérduge oma Optreli edasimiiiija poole.
Vigase aku saab Optrelivdi sertifitseeritud keskuse kaudu vélja vahetada.

Veaotsing

Sirmeitumene

— Reguleerige tundlikkust (Ik4-5, nr.1)

— Puhastage andurid vi esikatte klaas

— Liilitage lihvimisreZiim vélja (Ik4-5, nr.5)

— Avanemisvite vlja iilitamine - lilitage kiirete punktide korral Tacki reziimi (Ik 4-5, nr. Il)
— Aku laadimine (Ik2-3,nr. 1)

Kaitsetase liigahele

— Valige késitsireziimis suurem kaitseaste (Ik 4-5, nr. 1V)

— AutomaatreZiimis asendisse, et +1 vdi +2 paluda (I 4-5, nr. Il
— Vahetage vélja esikatte klaas (Ik 2-3, nr.4)

Kaitsetase liigatume

— Valige kasitsireziimis suurem kaitseaste (Ik 4-5, nr. V)

— AutomaatreZiimis asendisse , et +1 vdi +2 paluda (Ik 4-5, nr. Ill)

4. Automaatnelmanuaalne todreziim. Liuglilitit (p. 5) Ziimi

Ziimis reguleeritakse andurite abil It vastavalt

valguskaare intensiivsusele (standard EN 379:2003). ManuaalreZiimis saab kaitsetaset maérata
nupu (p. 4-5) keeramisega.

5. Kansetase Késitsireziim Kasitsirez

7= 12vahe| (Kai
Ziim A

le5> 12vastavalt:

absoluutset miinimumi ja maksimumi (vastavalt 5ja 12) ei saa kunagi iletada ega ei saa see sellest

allapoole jaéda, soltumata korrektuurseadistustest) (Ik 4-5, nrlll)
6. Avamisliliti. Avamisliiliti (Delay) (p. 5) voimaldab valida avanemisviivitust tumedast heledani.
P6ornupp voimaldab astmeteta seadistamist tumedast heledaks ajavahemikus 0,1-2,0 sekundit

is saab k regulaatori k abil valida
komgsenm\neonkaa rezumlsmaktweer\tud)

limis

EN

uhendatavaplmendam\sefekuga (Ik3-4,nrll)
7. Pimer Twilight. P i
veelgi parematkaitset silmadele, véltimaks vasimustja rritust

Sirmvéreleb

aReguIeengeasendltvmelullt\ga keethusprotseduuns (Ik4-5,nr.1I)

— Kohand itamise ajal tundlikk laatorit Ik 4-5, nr. 1)

— Akulaadimine (Ik 2-3, nr. 1)

Kehvnéhtavus

— Puhas tage esikatte klaas voi sirm

-} j kasnsuezumls itamise ajal kai id (Ik4-5,nr.1V)

—A i i itamise peale (Ik4-5, nr. Il
- valguse taset

Keevituskiivuerlibiseb
— Reguleerige/pinguldage peapaela Ik 2-3, nr. 3a-3c)

Tehnilised andmed
(Me jatame endale diguse viia labi tehnilisi muudatusi)

sﬂmadeleaegaeredusegahanuda (\k3 -4, anI)
TAHELEPANU! Kiireks punktk dk
paremini sobib p Ziimi ala , Tack" minimaal

8. L|hV|m|srez||m Sirmi lihvimisre uml\eIuhtam\seksva]utageka\tsetasemenuppu Sel

on kassett inaktiveeritud ning jab 10 minutiks heledaks. Akti
tuvastadaténu siniseltvilkuvale LEDile nii valjast kuika maski katteplaadile tekkiv:

D o Itja see vastab Kaitsetase automode: 2.5(helereziim) 5<12 (tumereziim)
EN379, kui poérdnupp onasendis N, (kus kaitseastmete manualmode: 2.5 (helereziim)  5<12 (tume reziim)
UV/IR-kaitse reziimis
Lilitumisaeg heledast tumedasse 100us (23°C/73°F)
70us (55°C/131°F)
Vaatevéljamadtmed 50x100mm/1,97x3,94"
Toide
Twwllgm“su]uvulemmeklumedaltheledalepakub Kaal 5509
detdttu A0°C-70°C/ WF-157°F
o . [ -20°C-80°C/-4°F-176°F
pddrmuppu TwighlightireZiimi alasse. Kdige N OntiineKass=1
isvil Valguse hajutus =1
Homogeensus=1
. (=2
Standardid CE

seestpoolt. Lihvimisreziimi vajutage uuesti nuppu. (Ik3-4,nrV)
9. Tundllkkus Umbritseva valgustundikkuse mééramiseks kastage tund\lkkusnuppu p.5). Piire saab
"Ulikdrge (Ik3-4,nrl)
. Andurid. SeIIeI keevitusmaskil on5andum Nel]aandun {ilesanne on tuvasladakeevnusvalgus1a
{iksandur Stay-Dark

=
S
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LIETUVISKAI

Saugos nurodymai

10. Jutikliai. Siame suvirinimo $alme yra 5 jutiklia. 4 jutikliai skirti suvirinimo $viesai aptikti, 1 jutiklis
naudojamas Sviesos rySkumui aptikti (automatinis rezimas) ir naujai ,Stay-Dark- funkcijai.

Valymas
Kaseteirpi

T

teliolesjbuti liariai valyti minkstu audeklu. Negalima naudoti stipriy valikliy,

Prie$ naudodami apsaugm[salmqprasomr ityti Patikrinkite, ar priekinio spirito arabrazyvimqvallkllq Subraizytus ar apgadintus leSius batina pakeisti.
dangteliolesis taisytas tinkamai D: Salinti trikCiy, privalot i é
Norédami suzinoti daugiau informacijos, kreipkités {savo Optrel* prekybos atstova Laikymas
Suvirintojo apsaugmls sa\mas turi bati Ia\komas kambano temperaturos |rmazos dregmes squgom\s
ésirapribojimai apsaug Lalkant kuoteje,pail
metu issiskiria Silumar spit ¢, kurios gali pazeistiakisiroda, S teikia bateruosvelk\molrukmebulql\gesne salmqla\kyknesweswqewelole

aqulrve\doapsaugq\' éj Sal |usqakyswsadah-m ytos nuo ultravioletings
i uotés, nepri jmolygio. Noréd: iki Priekinio dangteli |e§|okemmas(pslzaur4)
kiino dalis, taip pat privalote vilkéti tinkamus apsauginius drabuZius. Esant tam tikroms aplinkybé 1. St i a'nz\kllpq,esanmq.m\w puséje.
suvirinimo proceso metu issiskyrusios dalelés ir medziagos | alergija linkusiems asmenims gali sukelti 2. Soningjekabéje jkabinkite naj imo kaukesfil irinimol filtra pridekite prie ant

alerging odos reakcija, Med2|agos kurios patenka ant odos, jautriems asmemms gali sukelti alerging

reakcua Suvirintoj $almaeidziama naudotitik ati irini shfawmo onebet koklus
darbus. .Optrel“neprisiima atvejais, K

ne pagal paskirtj arba instrukcuq Sis salmas tinka visoms zmomoms

suvirinimo proceddroms, iSskyrus lazerinj suvirinima. Prasom atkreipti démes; |

sonmes kabeswruzﬁksuok\ te. Slqrankenqrelk\aSIekt\ekpaspaust\ taip pasieksit enonmqam
suvirinimo kaukés filtro esancio sandariklio poveikj.

Akumuliatoriaus baterija/ jkrovimo procesas (2-3 psl. Nr. 1)

apsaugos lygipagal EN 169, nurodyta ant dangtelio.

Spalvotas vaizdas
Siekiant didesnio patogumo ir saugumo, su iuo suvirinimo $almu galite matyti spalvas.

Miegorezimas

Suvirinimo $almas turi automating i |51ung\mo funkeija, kuri prailgina akumuliatoriaus ba terijos veikimo
trukme. Jeigu permazdaug 10 min. jutiklii 7i 1Luxswesos $alma tiskai,
Norintpakartotinai{jungti, $almas turi gauti ek tiek dienos § ikiadaugiau aktyvinti
arbajis uzsideg irinimo lankui daugiau g hﬂ'ﬂ'uqreikiavélikrauti.

Salme yra galingalicio polimery (LiPo) baterija. Prie$ pirmajj| {kraukite pilnai
akumuliatoriaus baterija, kartu tiekiama ,Micro USB* kabeluklsdam\ [standartlmUSB kistuka (tiekimo
kompleklacuqenera) [krovus‘,M\chSB“wore Uy apsaugine
sklende i (Iubq\empa

ta. Daznai bateruqre\kla labairetaijkrauti. Rekomenduo;ama
$alma krauti kas 6 ménesius. ISsikrovus akumuliatoriaus baterijai, mazdaug 15 min. kraukite mazdaug
8val.darbo trukmei.
[krovos biisena:

1) raudonai blyksi: akumuliatoriaus baterijai$sikrové (batina nedelsiant jkrauti)

2) $viecia oranzine spalva: akumuliatoriaus baterija jkraunama

3)3viecia zalia spalva: akumuliatoriaus baterija visiskai jkrauta
Jeigu Salmas UZSIdegUS suvmnlmo lankui netamseéja, patikrinkite jkrovos biiseng (paspauskite

Garantija r atsakomybé kontaktinjmygtuka, k ¢iamelynai, iaus baterija visiSkai i$sikrové).

jossalygosisde Optrel”prekybosjmonésj: Delis Kai apsaugos nuo akinimo kaseté, nepaisant jkrautos akumuliatoriaus baterijos, netinkamai veikia,
§ i Somkreiptis j Optrel“p i ikmedziagy kreipkités | Optrel“ prekybos atstova.
irg brokui. Atsirad kuriypriezastis dymasbeleidimoarba PazZeista iaus baterija ,Optrel" arba sertifikuotas paslaugy centras gali pakeisti.
naudojimas ne paga\ gamintojo nurodyta paskirt], garantija arba atsakomybé nebegalioja. Atsakomybe ir
garantua talp pat nebegahqa jei naudqamos aisarglnesdalys [ﬂgytos ne |s ‘,Optrel“ 2 mety garantijos Gedimai |r]q§allmmas

P isigiimodienos 2. ). i Optrel* Kaseté

internetinéje svetainéje galioji kme galima pratestivi metams. — Sureguliuokite jautri (psl. 4-5Nr.I)

Numatomas galiojimo laikas
Suvirinimo $almas neturi galiojimo termino. Produktas tinkamas naudoti tol kol neatsiranda matomy ar
nematomy pazeidimy ar funkciniy problemy

Kaip naudoti (Quick Start Guide)
Labai svarbu, kad $iam gaminiui bity teisingai nustatyta galvos juosta, nes tik tinkamai nustate galvos
juosta, iSnaudosite visus matymo lauko privalumus.

1 P I ! !

Avdi
N o AP . R .

girjasukite tol, ke (psl. 2-3Nr.3a)
2. Atstumas nuo aklulrapsauglnlo salmo kampas. Atle\dus lksawmo rankene\es gahma suregulluot\

akiy, ibtik
tuodidesnist laukas). Abipuses liuokite vienodaiir nepakreip ,Paskuwe\uzverzk\e
f\ksawmo rankene\es (ps\ 2-3Nr. 3b)
3 is ekscentriskas mygtukas) Samopoln Nustatvkit

Iokipohnk[‘ kadnosis neliestynosiesispjovos. Atsarg\ansbandykne kadirlenkiantis Salmo korpusas neliesty
nosies (naudokite kartu tiekiama padekla, skirta nosiai apsaugoti). (psl. 2-3Nr. 3c).
4. Automatlnlsl rankmls velklmo re2|mas Slankusis perjungiklis (psl 5) naudolamas apsaugos
tomatinjreZima, ap: tas
EN 379:2003) automatiskai nustatomas pagal viesos lanko intensyvuma. Uungus rankinjrezima,
apsaugos lygj galima nustatyti sukant rankenéle (psl 4-5).

— Nuvalykite jutiklius arba priekinio dangtelio led
— I3junkite Slifavimorezima (psl. 4-5Nr. 5)
— i§junkite atidarymo delsa - greitojo sukabinimo metu perjungiant  , Tack" (4-5 psl. Nr. Il)
— fkraukite akumuliatoriaus baterija (2-3 psl. Nr. 1)
Apsaugos lygis per Zemas
— Rankinio rezimo metu pasirinkite aukStesne apsaugos pakopa (psl. 4-5Nr.IV)
— Automatinio rezimo pasirinkimo ratuka su +1 arba +2 uzduoti (psl. 4-5 Nr.Ilj
— Pakeiskite priekinio dangtelio le8j (psl. 2-3Nr.4)
Apsaugos lygis per aukstas
— Rankinio rezimo metu pasirinkite aukStesne apsaugos pakopa (psl. 4-5Nr. V)
— Automatinio rezimo pasirinkimo ratuka su +1 arba +2 uzduoti (psl. 4-5Nr. Il
Kaseté mlrga
— Pak j padétj procedrai. (psl. 4-5Nr. Il
- Jautrumo reguliat or|q nustatykite suvirinimo procesui (psl. 4-5Nr. 1)
— fkraukite akumuliatoriaus baterija (2-3 psl. Nr. 1)
Prastas matomumas
— Nuvalykite priekinio dangtelio le$j arba kasete
— Rankinio rezimo metu apsaugos pakopa pritaikykite suvirinimo procesui (psl. 4-5Nr. IV)
— Automatinio rezimo metu apsaugos pakopos korekcija pritaikykite suvirinimo procesui (psl. 4-5 Nr. Il
— Padidinkite iSorin{ap3vietima

tidjimojungikli

nuslysta
joaf Y

5. Apsaugoslygis. Rankinis rezimas: RankinioreZimometu, sukant
galimarinktis nuo 7 iki 12 apsaugos pakopu.(Apsaugos pakopy korekcijos funkcua ranklnlo rezimo
metu yraiSaktyvinta)

Automatinis rezimas: Automatinio rezimo metu apsaugos pakopa pritaikoma automatiskai ir
ammka 5 > 2apsaugos pakopqpagal EN379 slandar ta, kai sukamasis mygtukasyra, N padétyje.
ir ios (atitinkamai, 5ir 12) reiksmiy,

neatswve\glant {nustatyta korekcija) (psl. 4-5Nr. )
6. Atidarymo perjungiklis. Atidarymo perjungiklis (Delay) (psl. 5) teikia galimybe pasirinkti atidarymo
de\sqpersuung\antlstamswqo{svwesqﬂrenmq Jlgallma nustalyu pasukantrankenéle.

/‘ﬁempkite antgalving juosta (psl. 2-3Nr. 3a-3c)

—

Techniniai duomenys
(Mes pasiliekame teise darytitechninio p

Apsaugoslygis

bidZi

pakeitimy)

automode: 2.5 (3viesusis rezimas)
manual mode: 2.5 (Sviesusis rezimas)

Sviesyjjir

5<12 (tamsusis rezimas)
5<12 (tamsusis rezimas)

psauganuoUV/IR
Persijungimoi§ $viesiojo rezimo  tamsujj

10045 (23°CI73°F)
70y (55°C/ 131°F)

ygtuku galimareguliuoti bey bidunuot )0.1-2.0s diapazone su
{jungiamu prieblandos efektu. (psl 3-4NLI).
7. Prieblandos efektas / , Twilight“. Létas prieblandos efekto ,Twilight" peréjimas nuo tamsos iki

dviesos suteikia dar geresne akiy apsauga pavargus ir dirginant liekamojo $vytéjimo

Persijungimoi$ tamsiojo rezimo | $viesuj 0.1-2.0s.su"Twilight Function”

akims suteikia aiko priprasti prie rySkumo. (psl. 3-4 Nr. .
DEMESIO: Norint greitai suvirinti prikabinant, sukamojo mygtuko nenustatykite , Twilight" sriciai.
Labiausiaitinka suvirinimo prikabinant sritis ,Tack" su minimalia atidarymo delsa.

8. Slifavimo rezimas. Norédami perjungti kasete { $lifavimo rezima, paspauskite apsaugos lygio
rankenéle (psl. 4). Siame rezime kaseté iSaktyvinama ir 10 minu¢iy lieka $viesos bisenoje.
Suaktyvmtas miego reZ|mas atpaztstamas mélynai blyksincio $viesos diodo ioréje ir viduje de\

jimo. Norédamiisjungti Slifavi ima, darkartap

Saulés elementai
bjek Masé 5509
Darbiné temperatira -10°C-70°C/14°F-157 °F
Laiky i -20°C-80°C/-4°F-176°F

Klasifikacija pagal EN 379 Opting klasé =1
Sviesos sklaida=1
Vienalytiskumas =1

Standartai CE

apsaugoslygio rankene\e (psl. 3-4Nr. V)
9. Jautris.Noré tiid 3 trf, naudokite jautrio rankenéle. ltin auktos srities
(»Super High“) riba yra standartinis j |autrumo nustatymas (psl. 3-4Nr.1).
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VIESU

Drosibas tehnikas noteikumi

Pirms kiveres lieto$anas, izlasiet, ludzu, ekspluatacijas instrukciju. Parbaudiet, vai priekséjais
figais vaksir Tts pareizi. Janok|uda iespéjamsizvairities, jumsirjapartrauc kartridza

lieto$ana. Laiiegatu sTkaku informaciju, sazinieties ar savu Optrel izplatitaju

Pi iun

Ki ietos; ikajo :
neatkarigino tumsuma pakapes. Citu kermena dalu aizsardzibai |urns irjavalka piemérots alzsargapgerbs
Dazos gadijumos metinasanas laika radusas dalinas un vielas var izraisit adas alergisku reakciju cilvékiem,
kuri prettamirjutigi Matenall kas nonaksaskarearadu vanzralsna\erg\sku reakcuu cilvekiem, kuri pret tiem

kasvarboja

mmu

Tirisana
Kartridzs un priek$jais caurspidigais vaks ir regularijatira ar mikstu lupatinu. Nedrikstizmantot specigus
tiri$anas [idzek|us, spirtu vai abrazivus tiri$anas lidzek|us. Saskrapéti vai bojati filtri irjanomaina.

Uzglabasana
a kivereirjaglabaistabas
\epakojumalaus pagarinat bateriju
uzglabajiet kiveri gai$a vieta.
Prieksgja caurspidiga vaka nomaina (2.-3. Ipp., Nr.4)
1. Pavelkotatpaka parloku, priek3&jo plaksniiespéjams atvienot no sana stiprinajuma un nonemt.
2. leakgjietjaunu pneksem plaksm wena sanu fiksatora. levietojiet priek$&jo plaksni otra fiksatora,
nofikséjotto. Te nedaudz speka, lai priek3&ja plaksne tiktu kartiginoblivéta.

0ra vietaar zemu mitrumu. Kiveres uzglabasanaoriginalaja
laiku. Laif atu akumulatora laiku,

Akumulators / uzlades process (2.-3. Ipp., Nr. 1)

Kivere ir aprikota ar augstas veiktspéjas litija poliméru (LiPo) akumulatoru. Pirms pirmas lietoSanas
reizes pilniba uzladejiet akumulatoru ar komplektacija ieklauto mikro USB kabeli, izmantojot standarta
USB savienotaju (nav ieklauts komplektacija). Péc uzlades kiveré eso$a USB ligzda ir janosledz ar

irjutigi. Metinas jaizmanto tikai laika unto nedrikstizmantot,
veicot citus darbus. Oplrel athildibu par gadijumiem, kad klvere tiek lietota citiem
neparedzellemmememva\ Ja anetiek ievéroti acij adijumi. Kivereir
piemérotavi as iram, iznemot|a: ieteicamo a

aizsardzibas imeni saskana ar standartu EN169 skatiet uz vaka.

Krasuredzamiba
Ar§o metinasanas kiveriiesp&jams uztvert krasas, laiiegutu lielaku komfortu un drosibas sajtu.

Miegarezims

Metinasanas kivere ir aprikota ar automatiskui asfunkciju, kas paildzina
Ialku Jaap uvem (}mln laikauz sensora nonakmazakpam Iuksuga\smas klvereautomatlsk\ izsledzas.
L daud; isma. Jaiverivairs naviespéjams aktiv

leld Vde
nek|usttumsaka pec metina$anas loka aizdedzinasanas, ir no jauna jauzlade akumulators.

darhib;

japaturdi

Garantijaun atbildiba

Garantijas noteikumus skatiet, ludzu, vietgja Optrel tirdzniecibas parstavja sagatavotaja instrukcija.
Papildus informacijai par o jautajumu sazinieties, lidzu, ar Optrel parstavi. Garantija attiecas tlka\ uz
materialaun razoSanas defektiem. Garanluaunalbl\d\bahekanu\eta Ja bojajumi |rm<II ie:

ai nu, laitaja neiek|ttu putek|i un netirumi.
Akumulators tiek uzladets, izmantojot arf aréju gaismas avotu (griestu apgaismojuma, metinasanas
gaismas) Piebiezaslieto$ ors jalade ot reti.
Kiveriieteicams pilniba uzladet ik pgc 6 ménesiem.
Jaakumulatorsir tuk§s, nepiecieSama 15 mind3uilga uzlade, lainodrosinatu aptuveni 8 stundu darbibu.
Uzlades stavoklis

1) Mirgo sarkana krasa: akumulators ir gandriz tuk$s (nekavéjoties nepiecie3ama uzlade)

2) Spid oranza krasa: akumulators tiek ladéts.

3) Spidzalakrasa akumulators \rpllnlba uzlade s.
Jakivere pie metinas |udzu, pa tavokli
(nosp\edlet slipésanas pogu, ja LED vairs nemirgo Z|Ia krasa, akumulators ir pilniba izladgjies). Ja,

uz uzladesanu, atspi $anas kasetne joprojam nedarbojas pareizi,

Vérsieties pie Optrelizplatitaja.
Optrel vai sertificéts

PYP)
u

centrs palidzés it bojat pretjaunu.

lésana

lietoSanas, neatlautu modifikaciju vairazotaj lietoSanas dé]. Tapat, tija tiek
anuléta, ja tiek izmantotas rezerves dalas, kuras nav iegadatas ple Optrel parstaVJa 2 gadu garantijas
laiks sakas no preces iegades datuma (pa kvits san gistréjoties Optrel timek|a
vietng, Soterminu iespéjams pagarmatve\ pargadu.

Lieto$ana (Quick Start Guide)

Loti butiska r pareiza galvas saites noregulésana, jo tikai ta iesp&jams gat iela redzamibas lauka
priekSrocibas.
1 o

Noregulgjietaug3gj 3ija
kturi un grieziettolidz galvas siksna piegul drosi, bet be: griga spiediena. (2.-3.Ipp., Nr. 3a)

2. Attalumsnoacimunkiveres IenL(ls Atbr|v0|otblokesanasroklurus varnoregu\etattalumustarp
kartridZu unacim. Novietojietkiveri péciespéjas tuvak acim (jo tuvak atspid
biis acim, jo lielaks bis tas redzamibas lauks). Noregulepelabaspuseswenadwun bez noliekuma.
Tad pievelciet bloké$anas rokturus. (2.-3.1pp.,Nr.3b)

3. Kiveres slipums (ekscentra poga) Kiveres slipumu iespejams pieregulét ar pogu. Piereguléjiet
slipumu ta, lai deguns nepieskartos deguna i \zgnezumam Uzrnamgl parbaudiet, vai art plega\vas

4

Kartridzs neay

— Noregulgjietjutigumu (4.-5. Ipp.,Nr.1)

— Iztiriet devéjus var priek3ejo caurspidigo vaku

— |zslédziet slipésanas rezimu (4.-5. Ipp., Nr. 5)

— |zslédziet atveru aizkavi - pie atras piedieg3anas parslédziet pozicija, Tack” (4.-5. Ipp., Nr. )
— Uzladajiet akumulatoru (2.-3. Ipp., Nr. 1)

Aizsardzibas limenis ir parak gaiss

— lestatiet augstaku aizsardzibas limeni manualaja rezima. (4.-5. Ipp., Nr. V)
— Automatiskaja rezima skalas uz +1 vai pat +2, jautajiet (4.-5. Ipp., Nr. IIl)

— Nomainiet prieks&jo caurspidigo vaku (2.-3. Ipp., Nr.4)

Aizsardzibas limenis ir parak tumss

— lestatiet augstaku aizsardzibas limeni manualaja rezima. (4.-5. Ipp., Nr. IV)
— Automatiskaja rezima skalas uz-1 vai pat-2, jautajiet (4.-5. Ipp., Nr. Ill
Kartridza indikatori

— Pielagot aiztures slédza poziciju metina$anas procedarai (4.-5. Ipp., Nr. ll)
— Pielagojiet metina$anas procesajutiguma regulatoru. (4.-5. lpp., Nr.1)

noliek$anas kiveres apvalks nepiesk

ibaiizmantojiet
ieklauto deguna aizsargu). (2.-3. Ipp., Nr. 30)

4. Automatiskais/manualais darba rezims. Ar slidni var iestafit aizsardzibas imena regulésanas
rezimu. Automatiskaja rezima aizsardzibas [Tmenis tiek automatiski regulets ar deVEJU pahdzmu
atbilstosiloka gaismas intensitatei (standarts EN 379:2003). a

— Uzladéjiet (2.-3.Ipp., Nr.1).
Slikta redzamiba
— |ztiriet pneksejo caurspidigo vaku vai kartndzu
alajare: |map|e|ago1|et dzibas|T

inasanas procesam. (4.-5.pp. Nr. IV)

varlestam griezot rokturi (p. 4-5).

5. ibas [imenis. alais rezims alajajeb,Manual”rezimaiespéjamsizvéléties no
A \|de2 aizsardzibas [imenim, pagnezotalzsardzwbasIlmena regulatoru. (Aizsardzibas [imena

arezimair

Automatiskais rezims Automatiskaja Jeb ,Auto” reZima aizsardzibas limenis tiek pielagots
automatiski un atbilst no 5. I1dz 12. aizsardzibas [fmenim atbilstosi siandartam EN 379 japoga
atrodas pozicija,N”. (Seitabsoltais minimalais (5) un maksimalais (12) ai isnevar
tikt parrakstits neatkarigino korigésanas iestatijumiem.) (4.-5. Ipp., Nr. ll)

6. AtvérSanas slédzis. AtvérSanas sledzis (Delay) (p. 5) |auj izvéléties atvérSanas aizkavi pirms
parslégties no tumsa uz gaiso stavokli. Ar grozamas pogas palidzibu iesp&jama bezpakapju

noregulésanano tumsa uz gaisu ar parslégsanasaikuno0,11idz 2,0 sek., izmantojot

(4-5lpp. Ne Il
— Palieliniet apkartzjo apgaismojumu

Metinasanas kivere slid

— Noregulgjiet/pievelciet galvas siksnu (2.-3. Ipp., Nr. 3a-3c)

Specifikacija
(Més paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas)

Aizsardzibasimenis automode: 5<12 (tumsais rezims)

5<12 (tum3ais rezims)

Aizsardziba pret ultravioleto un infrasarkano starojumu
Maksimala aizsardziba gai Sajos rezir

2.5(gaiSais rezims)
25 (qaisais re

Apsauganuo UV/ IR spindulivotés

kréslas efektu. (3.-4. Ipp., Nr.1l)
1 Kreslasefekts/TwnlgmKres\as1eb‘,Twmght“efektanodrosmatawenmerlgaparejanolumsauz
gaiSuvéllabakaizsarga nog indjuma, kaarflauj
acim pierast pie spilgtuma. (3. 4Ipp Nr.1l)
UZMANIBU! Atrai piediegSanas metinaSanai negrieziet pogu Twilight” pozicija. Vispiemérotakair
pledlegsanas Jeb ,‘Tack" pozmua ar minimalu atveru aizkavi.
8. Slipes ibas limenapogu (p.4), \alpars\egtukartndzusllpesanas
rezima. Saja akartridzs tiekizslegt liek gai$arezima. Sajarezimakasetneird
un 10 mindtes palieki Btoslipes ZImu var atpazit pec zilimirgojosa
LED, kas atstarojas nokiveres priek$gjas plaksnes arpusé uniekSpuse. Pec 10 minaté

3 stavoklr. Aktivi

Parslégsanas no gaisa uz tumso stavoki 100ps (23°C/73°F)
T0ps (55°C131°F)
Parslegs: $ 0 stavokli 0.1-2.0s ar "Twilight Function”

5500
D: u -10°C-70°C/14°F-157 °F
-20°C-80°C/-4°F-176°F
Optiskaklase =1

Gaismas izkliedesana =1
Homogenums =1
Skatalenkaatkariba=2

Klasifikacija atbilstosi EN379

reZ|mst\ekautomatlsklatlestat\ts (3 ~4.Ipp.,Nr.V)
9. Jutigums. Lietojietjufi apkartgj Iesana\ Tovarpielagot, pagriezot
pogu.Zona"Super High" ("Lotiaugsts" jutibu. (3.-4.Ipp.,Nr.)
. Sensori. $Tmetinasanas kivere ir aprikota ar 5 sensoriem. 4 sensori kalpo metinasanas gaismas
noteikanai un 1 sensors tiek izmantots gaismas intensitates noteikSanai (automatiskaja rezima)
unjaunajai funkcijai Stay-Dark.
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